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11
בִּ
в

שְׁנַת֣
год

שָׁל֔וֹשׁ
третий

מַלְכ֖וּתלְ
царствования

ים יְהוֹיָקִ֣
Иоакима

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

בָּא֣
пришёл

נְבוּכַדְנֶאצַּ֧ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[к] Иерусалиму

וַ
и

יָּצַ֥ר
осадил

י הָעָלֶֽ
его

׃
2

וַ
и

֩ יִּתֵּן
дал

י אֲדֹנָ֨
Владыка

בְּ
в

יָד֜
руку

וֹ
его

אֶת
-

־

ים יְהוֹיָקִ֣
Иоакима

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

וּ
и

קְצָת֙מִ
часть

כְּלֵי֣
сосудов

בֵית
до́ма

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יְבִיאֵ֥
принёс

ם
их

רֶץ אֶֽ
[в] землю

־

שִׁנְעָ֖ר
Сеннаар

בֵּי֣ת
[в] дом

אֱלֹהָי֑
бога

ו
своего

וְ
и

אֶת
-

כֵּלִ֣יםהַ־
сосуды

יא הֵבִ֔
принёс

ית בֵּ֖
[в] дом

אוֹצַ֥ר
сокровищницы

י אֱלֹהָֽ
бога

ו
своего

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אַשְׁפְּנַז֖לְ
Асфеназу

רַ֣ב
начальнику

סָרִיסָי֑
евнухов

ו
своих

יאלְ הָבִ֞
привести

מִ
из

בְּנֵי֧
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

וּ
и

מִ
из

זֶּרַ֥ע
семени

מְּלוּכָ֖ההַ
царского

וּ
и

מִן
из

יםהַֽ־ פַּרְתְּמִֽ
вельмож

׃
4

ים יְלָדִ֣
отроков

אֲשֶׁר֣
которых

ין אֵֽ
нет

בָּ־
в

הֶם֣
них

כָּל
всякого

־

מוּם֩
порока

וְ
и

י טוֹבֵ֨
хороших

ה מַרְאֶ֜
видом

וּ
и

מַשְׂכִּילִ֣ים
рассудительных

בְּ
во

כָל
всякой

ה־ חָכְמָ֗
мудрости

וְ
и

יֹ֤דְעֵי
знающих

דַעַ֙ת֙
ведение

וּ
и

מְבִינֵי֣
разумеющих

ע מַדָּ֔
знание

וַ
и

אֲשֶׁר֙
которых

חַ כֹּ֣
сила

בָּ
в

ם הֶ֔
них

דלַ עֲמֹ֖
стоять

בְּ
во

הֵיכַל֣
дворце

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וּֽ
и

לַמְּדָ֥לֲ
научить

ם
их

פֶר סֵ֖
книге

וּ
и

לְשׁ֥וֹן
языку

ים כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
5

וַ
и

֩ יְמַן
назначил

םלָ הֶ֨
им

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

דְּבַר
дело

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֗
день

וֹ
его

מִ
от

פַּת
яст-

בַּ֤ג־
-ва

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וּ
и

מִ
от

יֵּי֣ן
вина́

י מִשְׁתָּ֔
питья

ו
своего

וּֽ
и

גַדְּלָ֖לְ
воспитывать

ם
их

שָׁנִי֣ם
лет

שָׁל֑וֹשׁ
три

וּ
и

מִ֨
по

קְצָתָ֔
окончании

ם
их

יַֽעַמְד֖וּ
станут

פְנֵי֥לִ
пред

לֶךְהַ מֶּֽ
царём

׃
6

וַ
и

י יְהִ֥
был‹и›

בָ
среди

הֶ֖ם
них

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

יְהוּדָ֑ה
Иуды

דָּנִיֵּא֣ל
Даниил

חֲנַנְיָ֔ה
Анания

ישָׁאֵ֖ל מִֽ
Мисаил

וַ
и

עֲזַרְיָֽה
Азария

׃
7

וַ
и

יָּשֶׂ֧ם
положил

הֶ֛םלָ
им

שַׂ֥ר
начальник

יםהַ סָּרִיסִ֖
евнухов

שֵׁמ֑וֹת
имена

וַ
и

שֶׂם יָּ֨
положил

אללְ נִיֵּ֜ דָֽ
Даниилу

ר בֵּלְ֣טְשַׁאצַּ֗
Валтасар

וְ
и

חֲנַנְיָה֙לַֽ
Анании

ךְ שַׁדְרַ֔
Седрах

וּ
и

ישָׁאֵל֣לְ מִֽ
Мисаилу

ךְ מֵישַׁ֔
Мисах

וְ
и

עֲזַרְיָה֖לַ
Азарии

עֲבֵ֥ד
Авде-

נְגֽוֹ
-наго

׃
8

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
положил

֙ דָּנִיֵּאל
Даниил

עַל
на

לִבּ֔־
сердце

וֹ
своё

אֲשֶׁ֧ר
что

א ֹֽ ל
не

יִתְגָּאַ֛ל־
осквернится

גבְּ פַתְבַּ֥
яствами

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וּ
и

יֵי֣ןבְ
вином

מִשְׁתָּ֑י
питья

ו
его

וַ
и

יְבַקֵּשׁ֙
просил

מִ
у

שַּׂר֣
начальника

יםהַ סָּרִיסִ֔
евнухов

אֲשֶׁ֖ר
чтобы

א ֹ֥ ל
не

ל יִתְגָּאָֽ
осквернился

׃
9

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

אֶת
-

אל־ נִיֵּ֔ דָּ֣
Даниила

לְ
к

סֶד חֶ֖
милости

וּֽ
и

לְ
к

ים רַחֲמִ֑
милосердию

פְנֵי֖לִ
пред

שַׂ֥ר
начальником

יםהַ סָּרִיסִֽ
евнухов

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

שַׂ֤ר
начальник

סָּרִיסִים֙הַ
евнухов

אללְ נִיֵּ֔ דָ֣
Даниилу

א יָרֵ֤
боюсь

֙ אֲנִי
я

אֶת
-

֣־ אֲדֹנִ
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֲשֶׁר֣
который

מִנָּ֔ה
назначил

אֶת
-

מַאֲכַלְ־
пищу

כֶ֖ם
вашу

וְ
и

אֶת
-

מִשְׁתֵּי־
питьё

כֶם֑
ваше

ר אֲשֶׁ֡
ибо

מָּה֩לָ
зачем

ה יִרְאֶ֨
увидит

אֶת
-

פְּנֵי־
ли́ца

ם כֶ֜
ваши

ים עֲפִ֗ זֹֽ
унылее

מִן
чем

הַ־
[у]

יְלָדִים֙
отроков

אֲשֶׁר֣
которые

כְּ
как

ילְ גִֽ
возраст

ם כֶ֔
ваш

וְ
и

ם חִיַּבְתֶּ֥
обвините

אֶת
-

ראֹשִׁ֖־
голову

י
мою

לַ
пред

לֶךְ מֶּֽ
царём

׃
11

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

דָּנִיֵּא֖ל
Даниил

אֶל
к

מֶּלְצַר֑הַ־
Амелсару

אֲשֶׁ֤ר
которого

מִנָּה֙
назначил

שַׂר֣
начальник

יםהַ רִיסִ֔ סָּֽ
евнухов

עַל
над

־

דָּנִיֵּא֣ל
Даниилом

חֲנַנְיָ֔ה
Ананией

ישָׁאֵ֖ל מִֽ
Мисаилом

וַ
и

עֲזַרְיָֽה
Азарией

׃
12

נַס
испытай

נָא֥־
же

אֶת
-

י־ עֲבָדֶ֖
рабов

ךָ
твоих

ים יָמִ֣
дней

עֲשָׂרָ֑ה
десять
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וְ
и

יִתְּנוּ
пусть дадут

נוּלָ֜־
нам

מִן
от

זֵּרֹעִ֛יםהַ־
овощей

וְ
и

נאֹכְלָ֖ה
будем есть

וּ
и

יִם מַ֥
воду

וְ
и

ה נִשְׁתֶּֽ
будем пить

׃
13

וְ
и

יֵרָא֤וּ
пусть явятся

פָנֶי֙לְ
пред

ךָ֙
тобою

י מַרְאֵ֔
вид

נוּ
наш

וּ
и

מַרְאֵה֙
вид

יםהַ יְלָדִ֔
отроков

יםהָ כְלִ֔ אֹ֣
едящих

אֵ֖ת
-

פַּתְבַּג֣
яства

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

כַ
как

אֲשֶׁר֣

ה תִּרְאֵ֔
увидишь

עֲשֵׂ֖ה
поступи

עִם
с

י־ עֲבָדֶֽ
рабами

ךָ
твоими

׃
14

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
послушал

םלָ הֶ֖
их

לַ
в

דָּבָר֣
деле

זֶּה֑הַ
этом

וַ
и

יְנַסֵּ֖
испытывал

ם
их

ים יָמִ֥
дней

ה עֲשָׂרָֽ
десять

׃
15

וּ
и

מִ
по

קְצָת֙
окончании

ים יָמִ֣
дней

ה עֲשָׂרָ֔
десяти

נִרְאָ֤ה
явился

מַרְאֵי
вид

הֶם֙
их

ט֔וֹב
хорош

וּ
и

י בְרִיאֵ֖
тучнее

בָּשָׂר֑
плотью

מִן
чем

כָּל־
все

יםהַ־ יְלָדִ֔
отроки

יםהָ כְלִ֔ אֹ֣
едящие

אֵ֖ת
-

ג פַּתְבַּ֥
яства

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
16

וַ
и

י יְהִ֣
был

רהַ מֶּלְצַ֗
Амелсар

נֹשֵׂא֙
уносящим

אֶת
-

פַּתְבָּגָ֔־
яства

ם
их

וְ
и

יֵי֖ן
вино

מִשְׁתֵּי
питья

הֶם֑
их

וְ
и

ן נֹתֵ֥
дающим

םלָ הֶ֖
им

ים זֵרְעֹנִֽ
овощи

׃
17

וְ
и

יםהַ יְלָדִ֤
отрокам

אֵלֶּ֙ה֙הָ
этим

אַרְבַּעְתָּ֔
четверым

ם
их

ן נָתַ֨
дал

הֶ֧םלָ
им

יםהָֽ אֱלֹהִ֛
Бог

ע מַדָּ֥
знание

וְ
и

הַשְׂכֵּ֖ל
рассудительность

בְּ
во

כָל
всякой

סֵפֶ֣ר־
книге

וְ
и

חָכְמָה֑
мудрости

וְ
и

דָנִיֵּא֣ל
Даниил

ין הֵבִ֔
разумел

בְּ
во

כָל
всяком

חָז֖וֹן־
виде́нии

וַ
и

חֲלֹמֽוֹת
снах

׃
18

וּ
и

מִלְ
по

קְצָת֙
окончании

יםהַ יָּמִ֔
дней

אֲשֶׁר
которые

ר־ אָמַ֥
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

הֲבִיאָ֑לַ
привести

ם
их

וַ
и

יְבִיאֵ
привёл

ם֙
их

שַׂר֣
начальник

יםהַ סָּרִיסִ֔
евнухов

פְנֵי֖לִ
пред

ר נְבֻכַדְנֶצַּֽ
Навуходоносором

׃
19

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אִתָּ
с

֮ ם
ними

מֶּלֶךְ֒הַ
царь

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

נִמְצָא֙
нашёлся

מִ
из

כֻּלָּ֔
всех

ם
их

כְּ
как

דָנִיֵּא֣ל
Даниил

חֲנַנְיָ֔ה
Анания

ישָׁאֵ֖ל מִֽ
Мисаил

וַ
и

עֲזַרְיָה֑
Азария

וַ
и

יַּֽעַמְד֖וּ
стали

פְנֵי֥לִ
пред

לֶךְהַ מֶּֽ
царём

׃
20

וְ
и

ל כֹ֗
всякое

דְּבַר֙
дело

חָכְמַת֣
мудрости

בִּינָ֔ה
разумения

אֲשֶׁר
которое

שׁ־ בִּקֵּ֥
спрашивал

מֵ
у

הֶ֖ם
них

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַֽ
и

יִּמְצָאֵ֞
нашёл

ם
их

עֶשֶׂ֣ר
[в] десять

יָד֗וֹת
раз

עַל֤
выше

כָּל
всех

חַרְטֻמִּים֙הַֽ־
волхвов

הָֽ
[и]

ים אַשָּׁפִ֔
заклинателей

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
во

כָל
всём

מַלְכוּתֽ־
царстве

וֹ
его

׃
21

וַֽ
и

֙ יְהִי
был

אל נִיֵּ֔ דָּֽ
Даниил

עַד
до

שְׁנַת֥־
года

אַחַ֖ת
первого

כ֥וֹרֶשׁלְ
Кира

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Дан 1:15; [15] Дан 1:13;

21
וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֣
год

יִם שְׁתַּ֗
второй

מַלְכוּת֙לְ
царства

ר כַדְנֶצַּ֔ נְבֻֽ
Навуходоносора

חָלַ֥ם
видел

כַדְנֶצַּ֖ר נְבֻֽ
Навуходоносор

חֲלֹמ֑וֹת
сны

וַ
и

תִּתְפָּעֶ֣ם
встревожился

רוּח֔
дух

וֹ
его

וּ
и

שְׁנָת֖
сон

וֹ
его

ה נִהְיְתָ֥
ушёл

י עָלָֽ
от

ו
него

׃
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
велел

מֶּלֶךְהַ֠
царь

אלִ ֹ֨ קְר
призвать

יםלַֽ חַרְטֻמִּ֜
волхвов

וְ
и

יםלָֽ אַשָּׁפִ֗
заклинателей

וְ
и

מְכַשְּׁפִים֙לַֽ
чародеев

וְ
и

יםלַ כַּשְׂדִּ֔
халдеев

לְ
чтобы

הַגִּ֥יד
возвестить

לֶךְלַ מֶּ֖
царю

חֲלֹמֹתָ֑י
сны

ו
его

וַ
и

אוּ יָּבֹ֕
пришли

וַ
и

יַּֽעַמְד֖וּ
стали

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
3

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

הֶ֛םלָ
им

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

חֲל֣וֹם
сон
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חָלָמְ֑תִּי
видел я

וַ
и

תִּפָּעֶ֣ם
встревожился

רוּחִ֔
дух

י
мой

לָ
чтобы

עַת דַ֖
узнать

ת אֶֽ
-

חֲלֽוֹםהַ־
сон

׃
4

וַֽ
И

יְדַבְּר֧וּ
говорили

יםהַ כַּשְׂדִּ֛
халдеи

לֶךְלַ מֶּ֖
царю

ית אֲרָמִ֑
по-арамейски

מַלְכָּ
царь

לְא֙
во

ין עָלְמִ֣
веки

י חֱיִ֔
живи

אֱמַ֥ר
скажи

חֶלְמָ֛
сон

עַבְדָ֖לְא
рабу

ךְ
твоему

וּ
и

פִשְׁרָ֥
истолкование

נְחַוֵּֽאא
объявим

׃
5

עָנֵה֤
Отвечал

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

אָמַר֣
сказал

כַשְׂדָּלְ
халдеям

י מִלְּתָ֖אֵ֔
слово

֣א מִנִּ
от

י
меня

אַזְדָּ֑א
твёрдо

הֵן֣
если

לָא֤
не

֙ תְהֽוֹדְעוּנַּ
дадите знать

֙ נִי
мне

חֶלְמָ֣
сон

וּא
и

פִשְׁרֵ֔
истолкование

הּ
его

֙ הַדָּמִין
[на] части

תִּתְעַבְד֔וּן
будете рассечены

וּ
и

בָתֵּי
дома́

כ֖וֹן
ваши

י נְוָלִ֥
грудою мусора

יִתְּשָׂמֽוּן
будут обращены

׃
6

וְ
А

ן הֵ֨
если

חֶלְמָ֤
сон

וּא
и

פִשְׁרֵ
истолкование

הּ֙
его

הַחֲוֹן֔ תְּֽ
объяви́те

מַתְּנָן֤
дары

וּ
и

נְבִזְבָּה֙
награду

וִ
и

ר יקָ֣
честь

יא שַׂגִּ֔
великую

תְּקַבְּל֖וּן
полу́чите

מִן
от

קֳדָמָ֑־
лица́

י
моего

ן לָהֵ֕
итак

חֶלְמָ֥
сон

א

וּ
и

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

הַחֲוֹֽ
объяви́те

נִי
мне

׃
7

עֲנ֥וֹ
Отвечали

תִנְיָנ֖וּת
вторично

וְ
и

ין אָמְרִ֑
сказали

מַלְכָּ֕
царь

חֶלְמָ֛א
сон

רא יֵאמַ֥
да скажет

עַבְד֖וֹלְ
рабам

הִי
своим

וּ
и

פִשְׁרָ֥
истолкование

נְהַחֲוֵֽהה
объявим

׃
8

עָנֵה֤
Отвечал

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

ר אָמַ֔
сказал

יַצִּיב֙־מִן
верно

יָדַ֣ע
знаю

אֲנָ֔ה
я

י דִּ֥
что

֖ עִדָּנָ
время

אַנְתּ֣וּןא
вы

זָבְנִי֑ן
выгадываете

֙־לכָּ קֳבֵל
потому

י דִּ֣
что

חֲזֵית֔וֹן
вы видели

י דִּ֥
что

א אַזְדָּ֖
твёрдо

מִנִּ֥
от

י
меня

מִלְּתָֽ
слово

׃א
9

י דִּ֣
Ибо

הֵן
если

חֶלְמָ־
сон

֩ אא לָ֨
не

תְהֽוֹדְעֻנַּ֜
дадите знать

נִי
мне

חֲדָה
один

יא־ הִ֣
он

תְ דָֽ
закон

כ֗וֹן
ваш

וּ
и

ה מִלָּ֨
слово

כִדְבָ֤ה
ложное

וּ
и

שְׁחִיתָה֙
негодное

֙ הִזְדְּמִנְתּוּן
вы сговорились

מֵאמַר֣לְ
сказать

דָמַ֔ קָֽ
пред

י
мною

עַד֛
до

י דִּ֥
того как

֖ עִדָּנָ
время

יִשְׁתַּנֵּא֑א
изменится

ן לָהֵ֗
итак

חֶלְמָ
сон

אֱמַר֣וּא֙
скажите

ילִ֔
мне

ְ וֽ
и

ע אִנְדַּ֕
узна́ю

י דִּ֥
что

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

תְּהַחֲוֻנַּֽ
объяви́те

נִי
мне

׃
10

עֲנ֨וֹ
Отвечали

כַשְׂדָּ
халдеи

קֳדָםאֵ֤י
пред

מַלְכָּ־
царём

וְא֙
и

ין אָמְ֣רִ֔
сказали

א לָֽ
не

אִיתַ֤י־
имеется

אֲנָשׁ֙
человека

עַל
на

יַבֶּשְׁתָּ֔־
земле

יא דִּ֚
который

מִלַּת֣
слово

מַלְכָּ֔
царя

יוּכַ֖לא
мог бы

הַחֲוָיָה֑לְ
объявить

ל־לכָּ קֳבֵ֗
потому

י דִּ֚
что

כָּל
всякий

מֶלֶ֙ךְ֙־
царь

רַ֣ב
великий

וְ
и

יט שַׁלִּ֔
властитель

מִלָּה֤
сло́ва

כִ
подобного

דְנָה֙
сему

לָא֣
не

ל שְׁאֵ֔
спрашивал

לְ
у

כָל
всякого

ם־ חַרְטֹּ֖
волхва

וְ
и

ף אָשַׁ֥
заклинателя

וְ
и

י כַשְׂדָּֽ
халдея

׃
11

וּ
И

מִלְּתָ֨
слово

יא דִֽ
которое

מַלְכָּ֤־
царь

֙ה שָׁאֵל
спрашивает

ה יַקִּירָ֔
трудно

וְ
и

֙ אָחֳרָן
другого

לָא֣
не

י אִיתַ֔
имеется

י דִּ֥
кто

֖ יְחַוִּנַּ
объявил бы

הּ
его

קֳדָ֣ם
пред

֑ מַלְכָּ
царём

לָהֵן֣א
кроме

ין אֱלָהִ֔
богов

י דִּ֚
которых

מְדָ֣רְ
жилище

ה֔וֹן
их

עִם
с

בִּשְׂרָ֖־
плотью

לָ֥אא
не

אִיתֽוֹ
имеется

׃הִי
12

קֳבֵל֣־לכָּ
По

דְּנָ֔ה
сему

מַלְכָּ֕
царь

בְּנַס֖א
рассвирепел

וּ
и

קְצַף֣
разгневался

שַׂגִּי֑א
сильно

וַ
и

אֲמַר֙
велел

הלְ ה֣וֹבָדָ֔
истребить

ללְ כֹ֖
всех

י חַכִּימֵ֥
мудрецов

ל בָבֶֽ
Вавилона

׃
13

וְ
И

דָתָ֣
закон

תא נֶפְקַ֔
вышел

וְ
и

֖ ימַיָּ חַכִּֽ
мудрецы

תְקַטְּלִ֑יןא מִֽ
были убиваемы

וּ
и

בְע֛וֹ
искали

דָּנִיֵּא֥ל
Даниила

וְ
и

חַבְר֖וֹ
товарищей

הִי
его

לְ
на

ה הִתְקְטָלָֽ
убиение

פ׃ 
14

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

אל דָּנִיֵּ֗
Даниил

הֲתִיב֙
отвечал

עֵטָא֣
советом

וּ
и

ם טְעֵ֔
благоразумием

אַרְי֕וֹךְלְ
Ариоху

רַב
начальнику

֖־ טַבָּחַיָּ
телохранителей

יא ֑דִּ֣ מַלְכָּ
царя

יא דִּ֚
который

נְפַק֣
вышел

הלְ קַטָּלָ֔
убивать

ילְ חַכִּימֵ֖
мудрецов
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ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
15

עָנֵה֣
отвечал

וְ
и

ר אָמַ֗
сказал

אַרְיוֹךְ֙לְ
Ариоху

שַׁלִּיטָ֣
властителю

יא מַלְכָּ֔־דִֽ
царя

עַלא
по

ה־ מָ֥
чему

דָתָ֛
закон

א

ה מְהַחְצְפָ֖
грозен

מִן
от

קֳדָ֣ם־
лица́

֑ מַלְכָּ
царя

יִןא אֱדַ֣
тогда

מִלְּתָ֔
дело

עא הוֹדַ֥
дал знать

אַרְי֖וֹךְ
Ариох

דָנִיֵּֽאללְ
Даниилу

׃
16

וְ
и

אל נִיֵּ֔ דָ֣
Даниил

עַ֖ל
вошёл

וּ
и

בְעָה֣
просил

מִן
у

מַלְכָּ֑־
царя

יא דִּ֚
чтобы

זְמָן֣
срок

יִנְתֵּן
дал

הּלֵ֔־
ему

וּ
и

פִשְׁרָ֖
истолкование

חֲוָיָה֥לְא הַֽ
объявить

מַלְכָּֽלְ
царю

פ׃ א
17

יִן אֱדַ֥
тогда

נִיֵּא֖ל דָּֽ
Даниил

לְ
в

בַיְתֵ֣
дом

הּ
свой

אֲזַל֑
пошёл

וְ֠
и

חֲנַנְיָהלַ
Анании

ישָׁאֵ֧ל מִֽ
Мисаилу

וַ
и

עֲזַרְיָה֛
Азарии

חַבְר֖וֹ
товарищам

הִי
своим

מִלְּתָ֥
дело

עא הוֹדַֽ
дал знать

׃
18

וְ
и

ין רַחֲמִ֗
милосердия

מִבְעֵא֙לְ
просить

מִן
от

קֳדָם֙־
лица́

אֱלָהּ֣
Бога

שְׁמַיָּ֔
небес

א

עַל
о

֖־ רָזָ
тайне

דְּנָה֑ה
сей

י דִּ֣
чтобы

לָא֤
не

֙ בְדוּן יְהֹֽ
погубили

דָּנִיֵּא֣ל
Даниила

וְ
и

חַבְר֔וֹ
товарищей

הִי
его

עִם
с

ר־ שְׁאָ֖
прочими

י חַכִּימֵ֥
мудрецами

ל בָבֶֽ
Вавилона

׃
19

יִן אֱדַ֗
тогда

דָנִיֵּא֛ללְ
Даниилу

בְּ
в

חֶזְוָ֥
виде́нии

יא לֵילְיָ֖־דִֽ
но́чи

֣א רָזָ
тайна

גלֲִ֑יה
открылась

֙ אֱדַיִ֙ן
тогда

אל נִיֵּ֔ דָּֽ
Даниил

ךְ בָּרִ֖
благословил

אֱלָ֥הּלֶ
Бога

שְׁמַיָּֽ
небес

׃א
20

עָנֵה֤
отвечал

֙ נִיֵּאל דָֽ
Даниил

וְ
и

ר אָמַ֔
сказал

א לֶהֱוֵ֨
да будет

שְׁמֵ֤
имя

הּ
Его

י אֱלָהָ־דִּֽ
Бога

ךְא֙ מְבָרַ֔
благословенно

מִן
от

עָלְמָ֖־
ве́ка

וְא
и

עַד֣
до

עָלְמָ֑־
ве́ка

יא דִּ֧
ибо

חָכְמְתָ֛
мудрость

וּא
и

גְבוּרְתָ֖
могущество

א

י הּלֵֽדִּ֥
Его

יא־ הִֽ
он‹и›

׃
21

וְ֠
и

הוּא
Он

מְהַשְׁנֵא֤
изменяет

עִדָּנַיָּ
времена

וְא֙
и

זִמְנַיָּ֔
сроки

הא מְהַעְדֵּ֥
низлагает

ין מַלְכִ֖
царей

וּ
и

ים מְהָקֵ֣
поставляет

ין מַלְכִ֑
царей

יָהֵ֤ב
даёт

חָכְמְתָ
мудрость

יןלְא֙ חַכִּימִ֔
мудрым

וּ
и

מַנְדְּעָ֖
разум

יָדְעֵ֥ילְא
знающим

בִינָֽה
разумение

׃
22

ה֛וּא
Он

גָּלֵ֥א
открывает

עַמִּיקָתָ֖
глубокое

וּא
и

מְסַתְּרָתָ֑
сокровенное

יָדַע֙א
знает

מָה֣
что

בַ
во

חֲשׁוֹכָ֔
тьме

וּא
и

נְהוֹרָ֖
свет

עִמֵּ֥א
с

הּ
Ним

א שְׁרֵֽ
обитает

׃
23

֣ ךְלָ
Тебя

׀

אֱלָהּ֣
Боже

אֲבָהָתִ֗
отцов

י
моих

א מְהוֹדֵ֤
славлю

וּ
и

מְשַׁבַּח֙
восхваляю

אֲנָ֔ה
я

י דִּ֧
что

חָכְמְתָ֛
мудрость

וּא
и

גְבוּרְתָ֖
могущество

יְהַבְ֣תְּא
дал

ילִ֑
мне

וּ
и

כְעַן֤
ныне

֙ הֽוֹדַעְתַּ
дал знать

֙ נִי
мне

י דִּֽ
что

בְעֵי֣נָא־
просили мы

מִנָּ֔
у

ךְ
Тебя

י דִּֽ
ибо

מִלַּ֥ת־
дело

מַלְכָּ֖
царя

הוֹדַעְתֶּֽא
дал знать

נָא
нам

׃
24

קֳבֵל֣־לכָּ
по

דְּנָ֗ה
сему

֙ נִיֵּאל דָּֽ
Даниил

עַל֣
вошёл

עַל
к

אַרְי֔וֹךְ־
Ариоху

י דִּ֚
которого

מַנִּי֣
назначил

מַלְכָּ֔
царь

הלְא הוֹבָדָ֖
губить

חַכִּימֵי֣לְ
мудрецов

בָבֶל֑
Вавилона

אֲזַל֣
пошёл

וְ׀
и

כֵן֣
так

אֲמַר
сказал

הּלֵ֗־
ему

חַכִּימֵ֤ילְ
мудрецов

֙ בָבֶל
Вавилона

אַל
не

ד־ תְּהוֹבֵ֔
губи

הַעֵלְ֙
введи

֙ נִי
меня

קֳדָ֣ם
пред

מַלְכָּ֔
царя

וּא
и

פִשְׁרָ֖
истолкование

מַלְכָּ֥לְא
царю

אֲחַוֵּֽאא
объявлю

ס׃ 
25

יִן אֱדַ֤
тогда

אַרְיוֹךְ֙
Ариох

בְּ
в

ה הִתְבְּהָלָ֔
поспешности

הַנְעֵ֥ל
ввёл

דָנִיֵּא֖ללְ
Даниила

קֳדָ֣ם
пред

֑ מַלְכָּ
царя

וְא
и

כֵן֣
так

אֲמַר
сказал

הּלֵ֗־
ему

י הַשְׁכַּחַ֤ת־דִּֽ
нашёл

גְּבַר֙
мужа

מִן
из

בְּנֵי֤־
сынов

גָֽלוּתָ
переселения

יא֙ יְה֔וּדדִּ֣
Иудеи

י דִּ֥
который

פִשְׁרָ֖
истолкование

מַלְכָּ֥לְא
царю

עא יְהוֹדַֽ
даст знать

׃
26

עָנֵה֤
отвечал

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

אָמַר֣
сказал

אללְ דָנִיֵּ֔
Даниилу

י דִּ֥
чьё

שְׁמֵ֖
имя

בֵּלְטְשַׁאצַּר֑הּ
Валтасар

הַֽ
разве

אִיתָ֣
есть

ךְ
ты

ל כָּהֵ֗
способен

הוֹדָעֻתַ֛לְ
дать знать

נִי
мне

חֶלְמָ֥
сон

יא דִֽ
который

חֲזֵי֖ת־
видел

וּ
и

פִשְׁרֵֽ
истолкование

הּ
его

׃
27

עָנֵה֧
отвечал

דָנִיֵּא֛ל
Даниил

ם קֳדָ֥
пред
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מַלְכָּ֖
царём

וְא
и

אָמַר֑
сказал

רָזָ
тайну

יה֙ דִּֽ
которую

מַלְכָּ֣־
царь

לא שָׁאֵ֔
спрашивает

לָא֧
не

ין חַכִּימִ֣
мудрецы

ין שְׁפִ֗ אָֽ
заклинатели

֙ חַרְטֻמִּין
волхвы

ין גָּזְרִ֔
гадатели

ין יָכְלִ֖
могут

חֲוָיָה֥לְ הַֽ
объявить

מַלְכָּֽלְ
царю

׃א
28

ם בְּרַ֡
однако

י אִיתַ֞
есть

אֱלָהּ֤
Бог

בִּ
на

שְׁמַיָּ
небесах

א֙

גָּלֵא֣
открывающий

ין רָזִ֔
тайны

וְ
и

ע הוֹדַ֗
дал знать

מַלְכָּלְ
царю

רא֙ נְבֽוּכַדְנֶצַּ֔
Навуходоносору

מָ֛ה
что

י לֶהֱוֵא֖דִּ֥
будет

בְּ
в

ית אַחֲרִ֣
конце

֑ יוֹמַיָּ
дней

חֶלְמָ֨א
сон

ךְ
твой

וְ
и

חֶזְוֵי֥
видения

רֵאשָׁ֛
головы́

ךְ
твоей

עַֽל
на

מִשְׁכְּבָ֖־
ложе

ךְ
твоём

דְּנָה֥
сие

הֽוּא
он

פ׃ 
29

אַנְ֣תְּ
ты

מַלְכָּ֗
царь

רַעְיוֹנָא
помышления

ךְ֙
твои

עַל
на

מִשְׁכְּבָ֣־
ложе

ךְ
твоём

קוּ סְלִ֔
взошли

מָ֛ה
что

י לֶהֱוֵא֖דִּ֥
будет

אַחֲרֵ֣י
после

דְנָה֑
сего

וְ
и

גָלֵא֧
Открывающий

֛ רָזַיָּ
тайны

הוֹדְעָ֖א
дал знать

ךְ
тебе

מָה
что

י־ לֶהֱוֵֽאדִ֥
будет

׃
30

וַ
а

אֲנָ֗ה
я

לָא֤
не

בְ
по

חָכְמָה֙
мудрости

י דִּֽ
которая

י־ אִיתַ֥
есть

בִּ
во

֙ י
мне

מִן
более

כָּל־
всех

חַיַּיָּ֔־
живущих

֥א רָזָ
тайна

דְנָה֖א
сия

גּלֱִ֣י
открылась

ילִ֑
мне

ן לָהֵ֗
но

עַל
ради

דִּבְרַת֙־
того

י דִּ֤
чтобы

פִשְׁרָ
истолкование

֣לְא֙ מַלְכָּ
царю

יְהוֹדְע֔וּןא
да́ли знать

וְ
и

רַעְיוֹנֵי֥
помышления

לִבְבָ֖
се́рдца

ךְ
твоего

ע תִּנְדַּֽ
узнал

׃
31

אַנְ֣תְּ
Ты

מַלְכָּ֗
царь

חָזֵה֤א
видящим

֙ הֲוַיְ֙תָ
был

וַ
и

אֲל֨וּ
вот

צְלֵ֥ם
истукан

חַד֙
один

יא שַׂגִּ֔
большой

צַלְמָ֨
истукан

דִּכֵּ֥ןא
тот

רַ֛ב
великий

וְ
и

זִיוֵ֥
блеск

הּ
его

יר יַתִּ֖
чрезвычайный

קָאֵם֣
стоял

קָבְלָ֑לְ
пред

ךְ
тобою

וְ
и

רֵוֵ֖
вид

הּ
его

יל דְּחִֽ
страшен

׃
32

ה֣וּא
этот

צַלְמָ֗
истукан

רֵאשֵׁא
голова

הּ֙
его

י דִּֽ
из

דְהַב֣־
золота

ב טָ֔
чистого

חֲד֥וֹ
грудь

הִי
его

וּ
и

דְרָע֖וֹ
ру́ки

הִי
его

י דִּ֣
из

כְסַף֑
серебра

מְע֥וֹ
чрево

הִי
его

וְ
и

יַרְכָתֵ֖
бёдра

הּ
его

י דִּ֥
из

שׁ נְחָֽ
меди

׃
33

שָׁק֖וֹ
голени

הִי
его

י דִּ֣
из

פַרְזֶל֑
железа

רַגְל֕וֹ
но́ги

הִי
его

מִנְּ
часть

֙ הֵין
их

י דִּ֣
из

פַרְזֶ֔ל
железа

וּ
а

מִנְּ
часть

ין הֵ֖
их

י דִּ֥
из

ף חֲסַֽ
глины

׃
34

חָזֵה֣
видящим

יְתָ הֲוַ֗
был

ד עַ֠
до

י דִּ֣
того как

הִתְגְּזֶרֶ֤ת
отсечён

֙ אֶבֶ֙ן
камень

דִּי
который

לָא֣־
не

יִןבִ ידַ֔
руками

וּ
и

מְחָ֤ת
ударил

צַלְמָלְ
истукана

עַלא֙
по

רַגְל֔וֹ־
ногам

הִי
его

י דִּ֥
из

פַרְזְלָ֖
железа

וְא
и

חַסְפָּ֑
глины

וְא
и

קֶת הַדֵּ֖
раздробил

הִמּֽוֹן
их

׃
35

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

דָּ֣קוּ
раздробились

כַ
как

ה חֲדָ֡
одно

פַּרְזְלָ
железо

֩ חַסְפָּ֨א
глина

נְחָשָׁ֜א
медь

כַּסְפָּ֣א
серебро

וְא
и

דַהֲבָ֗
золото

א

וַ
и

הֲווֹ֙
стали

כְּ
как

ע֣וּר
мякина

מִן
с

אִדְּרֵי־
гумен

יִט־ קַ֔
ле́та

וּ
и

נְשָׂ֤א
унёс

֙ הִמּוֹן
их

רוּחָ֔
ветер

וְא
и

כָל
никакого

ר־ אֲתַ֖
ме́ста

לָא
не

־

הִשְׁתֲּכַח֣
нашлось

ה֑וֹןלְ
им

וְ
а

֣ אַבְנָ
камень

י׀א דִּֽ
который

מְחָת֣־
ударил

צַלְמָ֗לְ
истукана

הֲוָת֛א
стал

ט֥וּרלְ
горою

ב רַ֖
великою

וּ
и

מְלָ֥ת
наполнил

כָּל
всю

אַרְעָֽ־
землю

׃א
36

דְּנָה֣
сей

חֶלְמָ֔
сон

וּא
и

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

נֵאמַ֥ר
скажем

קֳדָם
пред

מַלְכָּֽ־
царём

׃א
37

אַנְ֣תְּ
Ты

מַלְכָּ֔
царь

לֶךְא מֶ֖
царь

֑ מַלְכַיָּ
царей

יא דִּ֚
которому

אֱלָהּ֣
Бог

שְׁמַיָּ֔
небес

מַלְכוּתָ֥א
царство

֛א חִסְנָ
власть

וְא
и

תָקְפָּ֥
силу

א

וִֽ
и

יקָרָ֖
славу

יְהַבא
дал

ךְלָֽ־
тебе

׃
38

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

י־ דִּ֣
где

ין יְרִ֣ דָֽ
живут

נֵי בְּֽ
сыны

נָשָׁ־ אֲ֠
человека

תא חֵיוַ֨
зверей

בָּרָ֤
по́ля

א

וְ
и

עוֹף
птиц

שְׁמַיָּ־
небес

יְהַב֣א֙
дал

בִּ
в

ידָ֔
руку

ךְ
твою

וְ
и

הַשְׁלְטָ֖
поставил владыкою

ךְ
тебя

בְּ
над

כָלְּ
всеми

ה֑וֹן
ими

אַנְתְּ
ты

ה֔וּא
есть
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רֵאשָׁ֖
голова

יה דִּ֥
из

דַהֲבָֽ
золота

׃א
39

וּ
и

בָתְרָ֗
после

ךְ
тебя

תְּק֛וּם
восстанет

מַלְכ֥וּ
царство

י אָחֳרִ֖
другое

אֲרַ֣עא
ниже

֑ מִנָּ
чем

ךְ
ты

וּ
и

מַלְכ֨וּ
царство

תְלִיתָאָ֤ה
третье

֙ אָחֳרִי
другое

י דִּ֣
из

נְחָשָׁ֔
меди

יא דִּ֥
которое

תִשְׁלַ֖ט
будет владычествовать

בְּ
над

כָל
всею

אַרְעָֽ־
землёю

׃א
40

וּ
и

֙ מַלְכוּ
царство

ה יעָאָ֔ רְבִ֣
четвёртое

תֶּהֱוֵא֥
будет

תַקִּיפָ֖ה
могучим

כְּ
как

֑ פַרְזְלָ
железо

ל־לכָּא קֳבֵ֗
потому

י דִּ֤
что

פַרְזְלָ
железо

קא֙ מְהַדֵּ֤
дробит

וְ
и

֙ חָשֵׁל
сокрушает

לָּ כֹּ֔
всё

וּֽא
и

כְ
как

פַרְזְלָ֛
железо

יא דִּֽ
которое

מְרָעַ֥ע־
разбивает

כָּל
все

אִלֵּ֖ין־
эти

ק תַּדִּ֥
раздробит

וְ
и

עַ תֵרֹֽ
разобьёт

׃
41

וְ
а

י דִֽ
что

יְתָה־ חֲזַ֜
видел

֣ רַגְלַיָּ
но́ги

וְא
и

אֶצְבְּעָתָ֗
пальцы

מִנְּא
часть

ן הֵ֞
их

חֲסַ֤ף
глина

י פֶחָר֙־דִּֽ
горшечника

וּ
а

מִנְּ
часть

הֵי֣ן
их

פַּרְזֶ֔ל
железо

מַלְכ֤וּ
царство

פְלִיגָה֙
разделённым

תֶּהֱוֵ֔ה
будет

וּ
и

מִן
от

נִצְבְּתָ֥־
крепости

יא פַרְזְלָ֖דִ֥
железа

הֱוֵאא לֶֽ
будет

בַ֑־
в

הּ
нём

־לכָּ

֙ קֳבֵל
потому

י דִּ֣
что

יְתָה חֲזַ֔
видел

רְזְלָ֔ פַּ֨
железо

בא מְעָרַ֖
смешанное

בַּ
с

ף חֲסַ֥
глиной

טִינָֽ
влажной

׃א
42

וְ
и

אֶצְבְּעָת֙
пальцы

רַגְלַיָּ֔
ног

א

מִנְּ
часть

ין הֵ֥
их

פַּרְזֶל֖
железо

וּ
а

מִנְּ
часть

הֵי֣ן
их

חֲסַף֑
глина

מִן
от

קְצָ֤ת־
части

מַלְכוּתָ
царства

תֶּהֱוֵה֣א֙
будет

ה תַקִּיפָ֔
могучей

וּ
а

֖ מִנַּ
от

הּ
него

תֶּהֱוֵה֥
будет

ה תְבִירָֽ
хрупкой

׃
43

וְ
а

י דִ֣
что

יְתָ חֲזַ֗
видел

פַּרְזְלָ
железо

מְעָרַב֙א֙
смешанное

בַּ
с

חֲסַף֣
глиной

טִינָ֔
влажной

יןא מִתְעָרְבִ֤
смешиваться

֙ לֶהֱוֹן
будут

בִּ
через

זְרַ֣ע
семя

אֲנָשָׁ֔
человека

וְא
но

א לָֽ
не

לֶהֱוֹ֥ן־
будут

ין דָּבְקִ֖
срастаться

דְּנָה֣
сей

עִם
с

דְּנָה֑־
сим

א הֵֽ
вот

כְ־
как

י דִ֣

פַרְזְלָ֔
железо

לָ֥אא
не

ב מִתְעָרַ֖
смешивается

עִם
с

חַסְפָּֽ־
глиной

׃א
44

וּֽ
и

בְ
во

יוֹמֵי
дни

ה֞וֹן
их

י ֣דִּ֧ מַלְכַיָּ
царей

אִנּ֗וּןא
тех

יְקִים֩
воздвигнет

הּ אֱלָ֨
Бог

֤ שְׁמַיָּ
небес

מַלְכוּ֙א
царство

י דִּ֤
которое

לְ
во

֙ עָלְמִין
веки

לָא֣
не

ל תִתְחַבַּ֔
разрушится

וּ
и

לְכוּתָ֔ מַ֨
царство

עַ֥םלְה
народу

ן אָחֳרָ֖
другому

לָא֣
не

תִשְׁתְּבִ֑ק
будет оставлено

ק תַּדִּ֤
раздробит

וְ
и

תָסֵיף֙
положит конец

כָּל
всем

אִלֵּי֣ן־
этим

מַלְכְוָתָ֔
царствам

וְא
а

יא הִ֖
оно

תְּק֥וּם
устоит

לְ
во

עָלְמַיָּֽ
веки

׃א
45

קֳבֵל֣־לכָּ
потому

י דִּֽ
что

יְתָ־ חֲזַ֡
видел

י דִּ֣
что

מִ
от

טּוּרָ
горы́

֩ רֶתא אִתְגְּזֶ֨
отсечён

בֶן אֶ֜
камень

דִּי
который

לָא֣־
не

יִןבִ ידַ֗
руками

וְ֠
и

הַדֶּקֶת
раздробил

פַּרְזְלָ֨
железо

נְחָשָׁ֤א
медь

חַסְפָּא
глину

כַּסְפָּ֣א֙
серебро

וְא
и

דַהֲבָ֔
золото

אֱלָ֥הּא
Бог

רַב֙
великий

הוֹדַ֣ע
дал знать

מַלְכָּ֔לְ
царю

מָ֛הא
что

י לֶהֱוֵא֖דִּ֥
будет

אַחֲרֵ֣י
после

דְנָה֑
сего

וְ
и

יב יַצִּ֥
истинен

חֶלְמָ֖
сон

וּא
и

ן מְהֵימַ֥
верно

פִּשְׁרֵֽ
истолкование

הּ
его

פ׃ 
46

אדַיִןבֵּ֠
тогда

מַלְכָּ֤
царь

נְבֽוּכַדְנֶצַּר֙א
Навуходоносор

נְפַל֣
пал

עַל
на

אַנְפּ֔וֹ־
лицо

הִי
своё

וּ
и

דָנִיֵּא֖ללְ
Даниилу

סְגִד֑
поклонился

וּ
и

מִנְחָה֙
приношение

וְ
и

ין נִי֣חֹחִ֔
благоухания

אֲמַ֖ר
велел

כָהלְ נַסָּ֥
возлить

הּלֵֽ
ему

׃
47

עָנֵה֩
отвечал

מַלְכָּ֨
царь

א

אללְ דָנִיֵּ֜
Даниилу

וְ
и

ר אָמַ֗
сказал

מִן
по

קְשֹׁט֙־
истине

י דִּ֣
что

אֱלָהֲ
Бог

כ֗וֹן
ваш

ה֣וּא
Он

אֱלָהּ֧
Бог

ין אֱלָהִ֛
богов

וּ
и

א מָרֵ֥
Владыка

ין מַלְכִ֖
царей

וְ
и

גָלֵה֣
открывающий

רָזִי֑ן
тайны

י דִּ֣
ибо

לְתָּ יְכֵ֔
[ты] смог

מִגְלֵ֖אלְ
открыть

֥ רָזָ
тайну

דְנָֽהה
сию

׃
48

יִן אֱדַ֨
тогда

מַלְכָּ֜
царь

דָנִיֵּא֣ללְא
Даниила

י רַבִּ֗
возвысил

וּ
и

ן מַתְּנָ֨
дары

רַבְרְבָ֤ן
великие

֙ שַׂגִּיאָן
многие

יְהַב
дал

הּלֵ֔־
ему

וְ
и

שְׁלְטֵ֔ הַ֨
поставил владыкою

הּ
его

עַ֖ל
над

כָּל
всею

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 Даниила (еврейский и арамейский текст) гл.2 8



מְדִינַת֣
областью

בָּבֶל֑
Вавилона

וְ
и

רַב
главою

ין־ סִגְנִ֔
наместников

עַ֖ל
над

כָּל
всеми

י־ חַכִּימֵ֥
мудрецами

ל בָבֶֽ
Вавилона

׃
49

וְ
и

֙ דָנִיֵּאל
Даниил

בְּעָא֣
просил

מִן
у

מַלְכָּ֔־
царя

וּא
и

י מַנִּ֗
назначил

עַל֤
над

ידְתָּ עֲבִֽ
дел‹ами›

יא֙ מְדִינַת֣דִּ֚
области

ל בָּבֶ֔
Вавилона

ךְלְ שַׁדְרַ֥
Седраха

מֵישַׁ֖ךְ
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

וְ
а

דָנִיֵּא֖ל
Даниил

בִּ
[был] в

ע תְרַ֥
вратах

מַלְכָּֽ
царя

פ׃ א

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] Дан 5:13; Дан 6:13; [29] Дан 2:45; [45] Дан 2:29;

31
נְבוּכַדְנֶצַּר֣

Навуходоносор
מַלְכָּ֗
царь

עֲבַד֙א
сделал

צְלֵם֣
истукана

י דִּֽ
из

ב־ דְהַ֔
золота

רוּמֵ
высота

הּ֙
его

ין אַמִּ֣
локтей

ין שִׁתִּ֔
шестьдесят

֖ פְּתָיֵ
ширина

הּ
его

ין אַמִּ֣
локтей

שִׁ֑ת
шесть

אֲקִימֵ
поставил

הּ֙
его

בְּ
на

בִקְעַת֣
равнине

א דּוּרָ֔
Деира

בִּ
в

מְדִינַת֖
области

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
2

וּ
И

נְבוּכַדְנֶצַּר֣
Навуходоносор

מַלְכָּ֡
царь

חא שְׁלַ֡
послал

מִכְנַשׁ֣לְ
собрать

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֡לַֽ׀
сатрапов

֣א סִגְנַיָּ
наместников

א

וּֽ
и

פַחֲוָתָ֡
областеначальников

אֲדַרְגָּזְרַיָּא
верховных судей

֩ ֤א בְרַיָּ גְדָ֨
казнохранителей

דְּתָבְרַיָּא
законоведцев

א֙

תִּפְתָּיֵ֔
блюстителей суда

וְא
и

ל כֹ֖
всех

שִׁלְטֹנֵי֣
правителей

ינָתָ֑ מְדִֽ
областей

לְא
чтобы

מֵתֵא֙
прийти

לַ
на

חֲנֻכַּת֣
освящение

צַלְמָ֔
истукана

א

י דִּ֥
которого

ים הֲקֵ֖
поставил

נְבוּכַדְנֶצַּ֥ר
Навуходоносор

מַלְכָּֽ
царь

׃א
3

יִןבֵּ אדַ֡
тогда

ין תְכַּנְּשִׁ֡ מִֽ
собрались

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֡
сатрапы

א

֣ סִגְנַיָּ
наместники

וּֽא
и

פַחֲוָתָ֡
областеначальники

֣א אֲדַרְגָּזְרַיָּ
верховные су́дьи

גְדָבְרַיָּא
казнохранители

֩ בְרַיָּ֜א דְּתָ֨
законоведцы

א

תִּפְתָּיֵ֗
блюстители суда

וְא
и

֙ כֹל
все

שִׁלְטֹנֵי֣
правители

ינָתָ֔ מְדִֽ
областей

לַא
на

חֲנֻכַּת֣
освящение

צַלְמָ֔
истукана

יא דִּ֥
которого

ים הֲקֵ֖
поставил

נְבוּכַדְנֶצַּר֣
Навуходоносор

֑ מַלְכָּ
царь

וְא
и

֙ יְמִין קָֽ
стояли

קֳבֵל֣לָ
пред

צַלְמָ֔
истуканом

יא דִּ֥
которого

ים הֲקֵ֖
поставил

ר נְבוּכַדְנֶצַּֽ
Навуходоносор

׃
4

וְ
И

֖ כָרוֹזָ
глашатай

קָרֵ֣אא
возглашал

בְ
с

חָיִ֑ל
силою

כ֤וֹןלְ
вам

֙ מְרִין אָֽ
говорят

מְמַיָּ֔ עַֽ
народы

֖א אֻמַּיָּ
племена

וְא
и

לִשָּׁנַיָּֽ
языки

׃א
5

בְּ
во

עִדָּנָ֡
время

יא דִּֽ
когда

תִשְׁמְע֡וּן־
услышите

ל קָ֣
звук

֣ קַרְנָ
ро́га

שְׁרוֹקִיתָא מַ֠
свирели

קַתְר֨וֹסא
цитры

סַבְּכָא֤
самвики

֙ פְּסַנְתֵּרִין
псалтири

נְיָ֔ה סוּמְפֹּ֣
волынки

וְ
и

ל כֹ֖
всяких

זְנֵי֣
родо́в

זְמָרָ֑
музыки

תִּפְּל֤וּןא
падёте

וְ
и

֙ תִסְגְּדוּן
поклони́тесь

צֶלֶ֣םלְ
истукану

דַּהֲבָ֔
[из] золота

יא דִּ֥
которого

ים הֲקֵ֖
поставил

נְבוּכַדְנֶצַּ֥ר
Навуходоносор

מַלְכָּֽ
царь

׃א
6

וּ
А

מַן
кто

לָ֥א־דִּי־
не

יִפֵּ֖ל
падёт

וְ
и

יִסְגֻּד֑
[не] поклонится

בַּ
в

הּ
тот

־

שַׁעֲתָ֣
час

אא יִתְרְמֵ֔
брошен будет

לְ
в

גֽוֹא
среду

אַתּ֥וּן־
пе́чи

נוּרָ֖
огня

דְתָּֽא יָקִֽ
горящего

׃א
7

קֳבֵל֣־לכָּ
По

דְּנָ֡ה
сему

בֵּ
в

הּ
то

־

זִמְנָ֡
время

כְּא
как

י מְעִי֣ןדִ֣ שָֽׁ
услышали

ל כָּֽ
все

עַמְמַיָּ֡־
народы

לא קָ֣
звук

קַרְנָ
ро́га

֩ מַשְׁר֨וֹקִיתָ֜א
свирели

קַתְר֤וֹסא
цитры

שַׂבְּכָא֙
самвики
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ין פְּסַנְטֵרִ֔
псалтири

�וְ�
◦и

נְיהָ֔� �סוּפֹּ֣
волынки◦

וְ
и

ל כֹ֖
всяких

זְנֵי֣
родо́в

זְמָרָ֑
музыки

יןא נָֽפְלִ֨
пали

ל כָּֽ
все

מְמַיָּ֜־ עַֽ
народы

֣א אֻמַיָּ
племена

א

וְ
и

לִשָּׁנַיָּ֗
языки

גְדִין֙א סָֽ
поклонились

צֶלֶ֣םלְ
истукану

דַּהֲבָ֔
[из] золота

יא דִּ֥
которого

ים הֲקֵ֖
поставил

נְבוּכַדְנֶצַּ֥ר
Навуходоносор

מַלְכָּֽ
царь

׃א
8

קֳבֵ֤ל־לכָּ
По

דְּנָה֙
сему

בֵּ
в

הּ
то

זִמְנָ֔־
время

בוּא קְרִ֖
приступили

ין גֻּבְרִ֣
мужи

ין כַּשְׂדָּאִ֑
халдеи

וַ
и

אֲכַ֥לוּ
донесли

קַרְצֵי
[на]

ה֖וֹן
них

י דִּ֥

יְהוּדָיֵֽ
Иудеев

׃א
9

עֲנוֹ֙
Отвечали

וְ
и

ין אָמְ֣רִ֔
сказали

רלִ נְבוּכַדְנֶצַּ֖
Навуходоносору

֑ מַלְכָּ
царю

מַלְכָּ֖א
царь

לְא
во

ין עָלְמִ֥
веки

י חֱיִֽ
живи

׃
10

אַנְ֣תְּ
Ты

מַלְכָּ
царь

֮ שָׂמְ֣תָּא
издал

טְּעֵם֒
указ

י דִּ֣
чтобы

כָל
всякий

שׁ־ אֱנָ֡
человек

י דִּֽ
который

ע־ יִשְׁמַ֡
услышит

ל קָ֣
звук

֣ קַרְנָ
ро́га

א

שְׁרֹקִיתָ מַ֠
свирели

קַתְר֨וֹסא
цитры

שַׂבְּכָא֤
самвики

֙ פְסַנְתֵּרִין
псалтири

וְ
и

נְיָ֔ה סוּפֹּ֣
волынки

וְ
и

ל כֹ֖
всяких

זְנֵי֣
родо́в

זְמָרָ֑
музыки

לא יִפֵּ֥
падёт

וְ
и

יִסְגֻּד֖
поклонится

לֶםלְ צֶ֥
истукану

דַּהֲבָֽ
[из] золота

׃א
11

וּ
а

מַן
кто

לָ֥א־דִּי־
не

יִפֵּ֖ל
падёт

וְ
и

יִסְגֻּד֑
[не] поклонится

א יִתְרְמֵ֕
брошен будет

לְ
в

גֽוֹא
среду

אַתּ֥וּן־
пе́чи

נוּרָ֖
огня

דְתָּֽא יָקִֽ
горящего

׃א
12

י אִיתַ֞
Есть

ין גֻּבְרִ֣
мужи

ן יְהוּדָאיִ֗
Иудеи

י דִּֽ
которых

־

מַנִּי֤תָ
назначил

יָתְ
-

֙ הוֹן
их

עַל
над

עֲבִידַת֙־
дел‹ами›

מְדִינַת֣
области

ל בָּבֶ֔
Вавилона

ךְ שַׁדְרַ֥
Седрах

מֵישַׁ֖ךְ
Мисах

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

֣ גֻּבְרַיָּ
мужи

א

ךְ אִלֵּ֗
сии

לָא
не

מֽוּ־ שָׂ֨
обратили

עֲלָ֤
на

ךְ
тебя

מַלְכָּ
царь

םא֙ טְעֵ֔
внимания

אלָהָלֵֽ
богу

ךְ֙
твоему

לָא֣
не

ין פָלְחִ֔
служат

וּ
и

צֶ֧לֶםלְ
истукану

דַּהֲבָ֛
[из] золота

יא דִּ֥
которого

ימְתָּ הֲקֵ֖
поставил

לָ֥א
не

ין סָגְדִֽ
поклоняются

ס׃ 
13

יִןבֵּ אדַ֤
тогда

נְבוּכַדְנֶצַּר֙
Навуходоносор

בִּ
в

רְגַז֣
ярости

וַ
и

ה חֲמָ֔
гневе

אֲמַר֙
велел

הלְ הַיְתָיָ֔
привести

ךְלְ שַׁדְרַ֥
Седраха

מֵישַׁ֖ךְ
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

אדַיִ֙ן֙בֵּ
тогда

֣ גֻּבְרַיָּ
мужи

ךְא אִלֵּ֔
сии

יוּ הֵיתָ֖
были приведены

ם קֳדָ֥
пред

מַלְכָּֽ
царя

׃א
14

עָנֵה֤
Отвечал

כַדְנֶצַּר֙ נְבֻֽ
Навуходоносор

וְ
и

אָמַר֣
сказал

ה֔וֹןלְ
им

הַ
разве

א צְדָּ֕
[по] умыслу

ךְ שַׁדְרַ֥
Седрах

מֵישַׁ֖ךְ
Мисах

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

אלָהַ֗לֵֽ
богам

י
моим

לָא֤
не

יתֵי אִֽ
есть

֙ כוֹן
вы

ין לְחִ֔ פָּֽ
служащие

וּ
и

צֶ֧לֶםלְ
истукану

דַּהֲבָ֛
[из] золота

יא דִּ֥
которого

ימֶת הֲקֵ֖
поставил

לָ֥א
не

ין גְדִֽ סָֽ
поклоняющиеся

׃
15

ן כְּעַ֞
Ныне

הֵ֧ן
если

יתֵי אִֽ
есть

כ֣וֹן
вы

ין עֲתִידִ֗
готовы

י דִּ֣
что

בְ
во

עִדָּנָ֡
время

יא דִּֽ
когда

תִשְׁמְע֡וּן־
услышите

ל קָ֣
звук

֣ קַרְנָ
ро́га

מַשְׁרוֹקִיתָ֣א
свирели

קַתְר֣וֹסא
цитры

א שַׂבְּכָ֡
самвики

֩ פְּסַנְתֵּרִין
псалтири

וְ
и

נְיָ֜ה סוּמְפֹּ֨
волынки

וְ
и

ל כֹ֣
всяких

זְנֵי֣׀
родо́в

זְמָרָ֗
музыки

תִּפְּל֣וּןא
падёте

וְ
и

֮ תִסְגְּדוּן
поклони́тесь

צַלְמָ֣לְ
истукану

יא דִֽ
которого

־

עַבְדֵת֒
сделал

וְ
а

֙ הֵן
если

לָא֣
не

תִסְגְּד֔וּן
поклони́тесь

בַּ
в

הּ
тот

שַׁעֲתָ֣־
час

תִתְרְמ֔וֹןה
брошены будете

לְ
в

גֽוֹא
среду

אַתּ֥וּן־
пе́чи

נוּרָ֖
огня

א

דְתָּ֑ יָקִֽ
горящего

וּא
и

מַן
кто

ה֣וּא־
тот

הּ אֱלָ֔
бог

י דֵּ֥
который

יזְבִנְ יְשֵֽׁ
избавит

כ֖וֹן
вас

מִן
от

יְדָֽ־
рук

י
моих

׃
16

עֲנ֗וֹ
отвечали

שַׁדְרַ֤ךְ
Седрах

מֵישַׁךְ֙
Мисах

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֔וֹ
-наго

וְ
и

ין אָמְרִ֖
сказали

מַלְכָּ֑לְ
царю

רא נְבֽוּכַדְנֶצַּ֔
Навуходоносору

א לָֽ
не

ין־ חַשְׁחִ֨
нуждаемся

אֲנַחְ֧נָה
мы

עַל
о

־

דְּנָה֛
сём

פִּתְגָם֖
изречении

הֲתָבוּתָֽלַ
отвечать

ךְ
тебе

׃
17

הֵן֣
если

י אִיתַ֗
есть

֙ אֱלָהַ
Бог

נָא֙
наш

י דִּֽ
Которому

אֲנַחְ֣נָא־
мы

ין לְחִ֔ פָֽ
служим
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ל יָכִ֖
могущий

שֵׁיזָבוּתַ֑לְ
избавить

נָא
нас

מִן
от

אַתּ֨וּן־
пе́чи

נוּרָ֧
огня

דְתָּ֛א יָקִֽ
горящего

וּא
и

מִן
от

יְדָ֥־
руки́

ךְ
твоей

מַלְכָּ֖
царь

יְשֵׁיזִֽבא
избавит

׃
18

וְ
а

הֵן֣
если

א לָ֔
нет

יעַ יְדִ֥
известно

לֶהֱוֵא
да будет

ךְלָ֖־
тебе

֑ מַלְכָּ
царь

יא דִּ֤
что

אלָהָלֵֽ
богу

ךְ֙
твоему

לָא
не

אִיתַ֣־
есть

נָא
мы

ין לְחִ֔ פָֽ
служащие

וּ
и

צֶ֧לֶםלְ
истукану

דַּהֲבָ֛
[из] золота

יא דִּ֥
которого

ימְתָּ הֲקֵ֖
ты поставил

לָ֥א
не

נִסְגֻּֽד
поклонимся

ס׃ 
19

יִןבֵּ אדַ֨
тогда

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֜
Навуходоносор

הִתְמְלִ֣י
исполнился

א חֱמָ֗
ярости

וּ
и

צְלֵם֤
образ

אַנְפּוֹ֙
лица́

֙ הִי
его

י אֶשְׁתַּנִּ֔
изменился

עַל
на

ךְ־ שַׁדְרַ֥
Седраха

מֵישַׁ֖ךְ
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

עָנֵה֤
отвечал

וְ
и

אָמַר֙
велел

מֵזֵא֣לְ
раскалить

אַתּוּנָ֔לְ
печь

דא חַ֨
один

ה־ שִׁבְעָ֔
семь [раз]

עַל֛
сверх

י דִּ֥
того как

חֲזֵה֖
надлежало

מֵזְיֵֽלְ
раскалить

הּ
её

׃
20

וּ
и

יןלְ גֻבְרִ֤
мужам

רֵי גִּבָּֽ
храбрым

֙־ חַיִ֙ל
во́йска

י דִּ֣
которые

בְ
в

חַיְלֵ֔
войске

הּ
его

אֲמַר֙
велел

הלְ כַפָּתָ֔
связать

ךְלְ שַׁדְרַ֥
Седраха

מֵישַׁ֖ךְ
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

אלְ מִרְמֵ֕
бросить

לְ
в

אַתּ֥וּן
печь

נוּרָ֖
огня

דְתָּֽא יָקִֽ
горящего

׃א
21

יִןבֵּ אדַ֜
тогда

֣ גֻּבְרַיָּ
мужи

ךְא אִלֵּ֗
сии

֙ כְּפִת֙וּ
были связаны

בְּ
в

סַרְבָּלֵי
шароварах

֙ הוֹן
своих

פַּטְּשֵׁי
хитонах

ה֔וֹן
своих

וְ
и

כַרְבְּלָתְ
шапках

ה֖וֹן
своих

וּ
и

לְבֻשֵׁי
одеждах

ה֑וֹן
своих

וּ
и

יו רְמִ֕
были брошены

לְ
в

גֽוֹא
среду

אַתּ֥וּן־
пе́чи

נוּרָ֖
огня

דְתָּֽא יָקִֽ
горящего

׃א
22

קֳבֵל֣־לכָּ
по

דְּנָ֗ה
сему

מִן
от

י־ דִּ֞
того что

מִלַּת֤
слово

מַלְכָּ
царя

הא֙ מַחְצְפָ֔
грозно

וְ
и

֖ אַתּוּנָ
печь

אֵזֵה֣א
раскалена

ירָא יַתִּ֑
чрезвычайно

֣ גֻּבְרַיָּ
мужей

ךְא אִלֵּ֗
сих

י דִּ֤
которые

֙ הַסִּק֙וּ
подняли

ךְלְ שַׁדְרַ֤
Седраха

מֵישַׁךְ֙
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֔וֹ
-наго

קַטִּ֣ל
убило

הִמּ֔וֹן
их

שְׁבִיבָ֖
пламя

יא נוּרָֽדִּ֥
огня

׃א
23

וְ
а

֤ גֻבְרַיָּ
мужи

אִלֵּךְ֙א
сии

תְּלָתֵּ֣
трое

ה֔וֹן
их

ךְ שַׁדְרַ֥
Седрах

מֵישַׁ֖ךְ
Мисах

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֑וֹ
-наго

נְפַ֛לוּ
упали

לְ
в

גֽוֹא
среду

אַתּוּן־
пе́чи

נוּרָ֥־
огня

א

יָֽקִדְתָּ֖
горящего

יןא מְכַפְּתִֽ
связанные

פ׃ 
24

֙ אֱדַיִ֙ן
тогда

נְבוּכַדְנֶצַּר֣
Навуходоносор

מַלְכָּ֔
царь

תְּוַהּ֖א
изумился

וְ
и

ם קָ֣
встал

בְּ
в

הִתְבְּהָלָה֑
поспешности

עָנֵ֨ה
отвечал

וְ
и

ר אָמַ֜
сказал

בְר֗וֹלְ הַדָּֽ
советникам

הִי
своим

הֲ
разве

֩ לָא
не

ין גֻבְרִ֨
мужей

א תְּלָתָ֜
трёх

רְמֵ֤ינָא
бросили мы

לְ
в

גוֹא
среду

נוּרָ־
огня

א֙

ין מְכַפְּתִ֔
связанными

עָנַיִ֤ן
отвечали

וְ
и

֙ אָמְרִין
сказали

מַלְכָּ֔לְ
царю

אא יַצִּיבָ֖
верно

מַלְכָּֽ
царь

׃א
25

עָנֵה֣
отвечал

וְ
и

ר אָמַ֗
сказал

א הָֽ
вот

ה־ אֲנָ֨
я

חָזֵ֜ה
вижу

ין גֻּבְרִ֣
мужей

ה אַרְבְּעָ֗
четырёх

֙ שְׁרַיִ֙ן
развязанных

ין מַהְלְכִ֣
ходящих

בְּ
в

גֽוֹא
среде

נוּרָ֔־
огня

וַא
и

חֲבָ֖ל
вреда

לָא
не

אִיתַ֣י־
имеется

בְּ
на

ה֑וֹן
них

וְ
и

רֵוֵ
вид

הּ֙
его

י בִיעָדִּ֣ רְֽ
четвёртого

ה האָ֔ דָּמֵ֖
подобен

בַרלְ
сыну

ין־ אֱלָהִֽ
богов

ס׃ 
26

יִןבֵּ אדַ֜
тогда

קְרֵ֣ב
подошёл

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֗
Навуходоносор

לִ
к

֮ תְרַע
устью

אַתּ֣וּן
пе́чи

נוּרָ֣
огня

דְתָּא יָקִֽ
горящего

עָנֵה֣א֒
отвечал

וְ
и

ר אָמַ֗
сказал

ךְ שַׁדְרַ֨
Седрах

מֵישַׁ֧ךְ
Мисах

וַ
и

עֲבֵד
Авде-

־

נְג֛וֹ
-наго

עַבְד֛וֹ
рабы

הִי
Его

י אֱלָהָ֥־דִּֽ
Бога

עִלָּאָ֖א
Всевышнего

פֻּק֣וּה
выйдите

וֶ
и

אֱת֑וֹ
придите

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

ין נָֽפְקִ֗
вышли

ךְ שַׁדְרַ֥
Седрах

מֵישַׁ֛ךְ
Мисах

וַ
и

עֲבֵ֥ד
Авде-

נְג֖וֹ
-наго

מִן
из

גּ֥וֹא־
среды́

נוּרָֽ
огня

׃א
27

וּ֠
и

תְכַּנְּשִׁין מִֽ
собравшись

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֞
сатрапы

֣א סִגְנַיָּ
наместники

א

וּ
и

פַחֲוָתָ
областеначальники

֮ וְא
и

הַדָּבְרֵ֣י
советники

מַלְכָּ
царя

חָזַיִ֣ןא֒
видели

֣לְ גֻבְרַיָּ
мужей

ךְא אִלֵּ֡
сих

֩ דִּי
что

א לָֽ
не

־
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ט שְׁלֵ֨
владычествовал

נוּרָ֜
огонь

בְּא
над

גֶשְׁמְ
тел‹ами›

ה֗וֹן
их

וּ
и

שְׂעַר֤
во́лос

אשְׁ רֵֽ
головы́

֙ הוֹן
их

לָא֣
не

ךְ הִתְחָרַ֔
опалился

וְ
и

סָרְבָּלֵי
шаровары

ה֖וֹן
их

לָא֣
не

שְׁנ֑וֹ
изменились

וְ
и

רֵ֣יחַ
запах

נ֔וּר
огня

לָ֥א
не

ת עֲדָ֖
прошёл

בְּ
на

הֽוֹן
них

׃
28

עָנֵ֨ה
отвечал

ר נְבֽוּכַדְנֶצַּ֜
Навуходоносор

וְ
и

ר אָמַ֗
сказал

יךְ בְּרִ֤
благословен

אֱלָהֲ
Бог

֙ הוֹן
их

י ךְ־דִּֽ שַׁדְרַ֤
Седраха

מֵישַׁךְ֙
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֔וֹ
-наго

י דִּֽ
Который

שְׁלַח֤־
послал

מַלְאֲכֵ
Ангела

הּ֙
Своего

וְ
и

שֵׁיזִב֣
избавил

עַבְד֔וֹלְ
рабов

הִי
Своих

י דִּ֥
которые

צוּ הִתְרְחִ֖
уповали

עֲל֑וֹ
на

הִי
Него

וּ
и

מִלַּת֤
слово

מַלְכָּ
царя

יוא֙ שַׁנִּ֔
изменили

וִ
и

יהַב֣וּ
отдали

גֶשְׁמְ
те́л‹а›

ה֗וֹן
свои

י דִּ֠
чтобы

א לָֽ
не

יִפְלְח֤וּן־
служили

וְ
и

א לָֽ
не

יִסְגְּדוּן֙־
поклонялись

כָללְ
всякому

הּ־ אֱלָ֔
богу

ן לָהֵ֖
кроме

הֲלֵ אלָֽ
Бога

הֽוֹן
своего

׃
29

וּ
и

מִ
от

֮ נִּי
меня

שִׂ֣ים
издан

טְעֵם֒
указ

֩ דִּי
чтобы

כָל
всякий

ם־ עַ֨
народ

ה אֻמָּ֜
племя

וְ
и

ן לִשָּׁ֗
язык

י דִּֽ
который

־

יֵאמַ֤ר
скажет

֙ שָׁלוּ
упущение

עַל֣
на

אֱלָהֲ
Бога

ה֗וֹן
их

י ךְ־דִּֽ שַׁדְרַ֤
Седраха

מֵישַׁךְ֙
Мисаха

וַ
и

עֲבֵד֣
Авде-

נְג֔וֹא
-наго

ין הַדָּמִ֣
[на] части

ד יִתְעֲבֵ֔
будет рассечён

וּ
и

בַיְתֵ֖
дом

הּ
его

נְוָלִ֣י
грудою мусора

יִשְׁתַּוֵּה֑
будет обращён

ל־לכָּ קֳבֵ֗
потому

י דִּ֣
что

לָא֤
не

֙ אִיתַי
имеется

אֱלָה֣
бога

ן אָחֳרָ֔
другого

י דִּֽ
который

יִכֻּ֥ל־
мог бы

הַצָּלָ֖הלְ
спасать

כִּ
подобно

דְנָֽה
сему

׃
30

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

מַלְכָּ֗
царь

הַצְלַח֛א
возвысил

ךְלְ שַׁדְרַ֥
Седраха

מֵישַׁ֛ךְ
Мисаха

וַ
и

עֲבֵ֥ד
Авде-

נְג֖וֹ
-наго

בִּ
в

מְדִינַת֥
области

ל בָּבֶֽ
Вавилона

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Езд 6:3; [2] Дан 3:3; [3] Дан 3:2; [5] Дан 3:7; Дан 3:15; [6] Дан 3:11; [7] Дан 3:5; Дан 3:8; Дан 3:15; [8] Дан 3:7;
[10] 1Езд 6:11; [11] Дан 3:6; [12] Дан 3:14; Дан 3:18; [14] Дан 3:12; Дан 3:18; [15] Дан 3:5; Дан 3:7; [18] Дан 3:12;
Дан 3:14; [28] Дан 3:29; [29] 1Езд 6:11; Дан 3:28;

41
נְבוּכַדְנֶצַּר֣

Навуходоносор
מַלְכָּ֗
царь

כָללְֽא
всем

מְמַיָּ֞־ עַֽ
народам

֧א אֻמַיָּ
племенам

וְא
и

֛ לִשָּׁנַיָּ
языкам

יא דִּֽ
которые

ין־ דָיְרִ֥
живут

בְּ
во

כָל
всей

אַרְעָ֖־
земле

שְׁלָמְא
мир

כ֥וֹן
ваш

יִשְׂגֵּֽא
да умножится

׃
2

תַיָּ אָֽ
знамения

וְא֙
и

תִמְהַיָּ֔
чудеса

יא דִּ֚
которые

עֲבַד֣
совершил

עִמִּ֔
со

י
мною

אֱלָהָ֖
Бог

עִלָּאָ֑א
Всевышний

שְׁפַ֥רה
угодно

דָמַ֖ קָֽ
пред

י
мною

הַחֲוָיָֽהלְ
объявить

׃
3

אָתוֹ֙
знамения

֙ הִי
Его

מָה֣כְּ
как

ין רַבְרְבִ֔
велики

וְ
и

תִמְה֖וֹ
чудеса

הִי
Его

מָה֣כְּ
как

ין תַקִּיפִ֑
могучи

מַלְכוּתֵ
царство

הּ֙
Его

מַלְכ֣וּת
царство

ם עָלַ֔
ве́ка

וְ
и

֖ שָׁלְטָנֵ
владычество

הּ
Его

עִם
в

־

ר דָּ֥
род

וְ
и

ר דָֽ
род

׃
4

אֲנָה֣
я

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֗
Навуходоносор

שְׁלֵה֤
спокоен

הֲוֵית֙
был

בְּ
в

בֵיתִ֔
доме

י
моём

וְ
и

רַעְנַן֖
благополучен

בְּ
во

הֵיכְלִֽ
дворце

י
моём

׃
5

לֶם חֵ֥
сон

חֲזֵי֖ת
видел

וִֽ
и

֑ ידַחֲלִנַּ
устрашил

נִי
меня

וְ
и

֙ הַרְהֹרִין
помыслы

עַֽל
на

מִשְׁכְּבִ֔־
ложе

י
моём

וְ
и

חֶזְוֵי֥
видения

רֵאשִׁ֖
головы́

י
моей

יְבַהֲלֻנַּֽ
смущали

נִי
меня

׃
6

וּ
и

מִנִּ
от

֙ י
меня

שִׂ֣ים
издан

ם טְעֵ֔
указ

הַנְעָלָה֣לְ
ввести

דָמַ֔ קָֽ
пред

י
меня

ללְ כֹ֖
всех

חַכִּימֵי֣
мудрецов

בָבֶל֑
Вавилона

י דִּֽ
чтобы

ר־ פְשַׁ֥
истолкование

חֶלְמָ֖
сна

יְהֽוֹדְעֻנַּֽא
да́ли знать

נִי
мне

׃
7

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

ין עָלִּ֗
входили
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חַרְטֻמַיָּ
волхвы

שְׁפַיָּ֔א֙ אָֽ
заклинатели

כַּשְׂדָּא
халдеи

י וְאֵ֖
и

֑ גָזְרַיָּ
гадатели

וְא
и

חֶלְמָ֗
сон

אָמַ֤רא
сказал

אֲנָה֙
я

קֳדָ֣מֵי
пред

ה֔וֹן
ними

וּ
а

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

לָא
не

ין־ מְהוֹדְעִ֥
давали знать

ילִֽ
мне

׃
8

וְ
и

עַד֣
под

ין אָחֳרֵ֡
конец

֩ עַל
вошёл

דָמַ֨ קָֽ
пред

י
меня

אל דָּנִיֵּ֜
Даниил

י דִּֽ
чьё

שְׁמֵ֤־
имя

בֵּלְטְשַׁאצַּר֙הּ
Валтасар

כְּ
по

שֻׁם֣
имени

אֱלָהִ֔
бога

י
моего

וְ
и

י דִ֛
в ком

רֽוּחַ
дух

ין־ אֱלָהִ֥
богов

ין קַדִּישִׁ֖
святых

הּבֵּ֑

וְ
и

חֶלְמָ֖
сон

דָמ֥וֹא קָֽ
пред

הִי
ним

ת אַמְרֵֽ
сказал

׃
9

֮ בֵּלְטְשַׁאצַּר
Валтасар

רַ֣ב
глава

חַרְטֻמַיָּ
волхвов

יא֒ דִּ֣
ибо

אֲנָה֣׀
я

ת יִדְעֵ֗
знаю

י דִּ֠
что

ר֣וּחַ
дух

ין אֱלָהִ֤
богов

֙ קַדִּישִׁין
святых

בָּ֔
в

ךְ
тебе

וְ
и

כָל
всякая

ז־ רָ֖
тайна

לָא
не

אָנֵס֣־
затрудняет

֑ ךְלָ
тебя

י חֶזְוֵ֨
видения

חֶלְמִ֧
сна

י
моего

י דִֽ
который

חֲזֵי֛ת־
видел

וּ
и

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

ר אֱמַֽ
скажи

׃
10

וְ
и

חֶזְוֵי֥
видения

רֵאשִׁ֖
головы́

י
моей

עַֽל
на

־

מִשְׁכְּבִ֑
ложе

י
моём

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֔
был

וַ
и

אֲל֥וּ
вот

אִילָן֛
дерево

בְּ
в

ג֥וֹא
среде

אַרְעָ֖
земли́

וְא
и

רוּמֵ֥
высота

הּ
его

יא שַׂגִּֽ
велика

׃
11

רְבָ֥ה
выросло

֖ ילָנָ אִֽ
дерево

וּא
и

ף תְקִ֑
окрепло

וְ
и

רוּמֵ
высота

הּ֙
его

יִמְטֵא֣
достигала

לִ
до

שְׁמַיָּ֔
небес

וַא
и

חֲזוֹתֵ֖
облик

הּ
его

לְ
до

ס֥וֹף
конца

כָּל
всей

־

אַרְעָֽ
земли́

׃א
12

֤ עָפְיֵ
листва

הּ
его

שַׁפִּיר֙
прекрасна

וְ
и

אִנְבֵּ֣
плод

הּ
его

יא שַׂגִּ֔
обилен

וּ
и

מָז֨וֹן
пища

לְ
для

לָּ כֹ֖
всех

בֵ֑־א
в

הּ
нём

תְּחֹת֜וֹ
под

הִי
ним

תַּטְלֵל֣
находил тень

חֵיוַת֣׀
зверь

בָּרָ֗
по́ля

וּא
и

בְ
в

עַנְפוֹ֙
ветвях

֙ הִי
его

֙ יְדוּרָן
жили

צִפֲּרֵ֣י
птицы

שְׁמַיָּ֔
небес

וּא
и

֖ מִנֵּ
от

הּ
него

יִתְּזִ֥ין
питалась

כָּל
всякая

בִּשְׂרָֽ־
плоть

׃א
13

חָזֵה֥
видящим

הֲוֵי֛ת
был

בְּ
в

חֶזְוֵי֥
видениях

רֵאשִׁ֖
головы́

י
моей

עַֽל
на

מִשְׁכְּבִ֑־
ложе

י
моём

וַ
и

֙ אֲלוּ
вот

עִי֣ר
бодрствующий

וְ
и

ישׁ קַדִּ֔
святой

מִן
с

֖־ שְׁמַיָּ
небес

תא נָחִֽ
сходил

׃
14

א קָרֵ֨
возглашал

בְ
с

יִל חַ֜
силою

וְ
и

כֵן֣
так

ר אָמַ֗
сказал

גֹּ֤דּוּ
срубите

ילָנָ אִֽ
дерево

וְא֙
и

קַצִּ֣צוּ
обрубите

עַנְפ֔וֹ
ветви

הִי
его

רוּ אַתַּ֥
стряхните

֖ עָפְיֵ
листву

הּ
его

וּ
и

בַדַּ֣רוּ
разбросайте

אִנְבֵּ֑
плод

הּ
его

תְּנֻד֤
да бежит

יוְתָ חֵֽ
зверь

א֙

מִן
из

תַּחְתּ֔וֹ־
под

הִי
него

וְ
и

֖ צִפְּרַיָּ
птицы

מִןא
с

עַנְפֽוֹ־
ветвей

הִי
его

׃
15

ם בְּרַ֨
однако

ר עִקַּ֤
пень

שָׁרְשׁוֹ֙
корней

֙ הִי
его

בְּ
в

֣ אַרְעָ
земле

א

קוּ שְׁבֻ֔
оставьте

וּ
и

בֶֽ
в

אֱסוּר֙
узах

י דִּֽ
из

פַרְזֶל֣־
железа

וּ
и

שׁ נְחָ֔
меди

בְּ
в

דִתְאָ֖
зелени

יא בָרָ֑דִּ֣
по́ля

וּא
и

בְ
от

טַ֤ל
росы́

שְׁמַיָּ
небес

א֙

ע יִצְטַבַּ֔
да орошается

וְ
и

עִם
со

חֵיוְתָ֥־
зверем

חֲלָקֵ֖א
доля

הּ
его

בַּ
в

עֲשַׂ֥ב
траве

אַרְעָֽ
земли́

׃א
16

לִבְבֵ
сердце

הּ֙
его

מִן
от

אֲנָשָׁ֣־
человека

א

יְשַׁנּ֔וֹן
да изменится

וּ
и

לְבַ֥ב
сердце

חֵיוָה֖
зверя

יִתְיְהִ֣ב
да дастся

֑ הּלֵ
ему

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

עִדָּנִ֖ין
времён

יַחְלְפ֥וּן
да пройдут

עֲלֽוֹ
над

הִי
ним

׃
17

בִּ
по

גְזֵרַ֤ת
определению

֙ עִירִין
бодрствующих

פִּתְגָמָ֔
изречение

וּא
и

מֵאמַ֥ר
[по] повелению

ין קַדִּישִׁ֖
святых

לְתָ֑ שְׁאֵֽ
решение

עַדא
для

־

ת דִּבְרַ֡
того

י דִּ֣
чтобы

יִנְדְּע֣וּן
узнали

יַּיָּ חַ֠
живущие

יא דִּֽ
что

יט־ שַׁלִּ֨
властитель

עִלָּאָ֜
Всевышний

בְּה
над

מַלְכ֣וּת
царством

אֲנָשָׁ֗
человека

א

וּ
и

מַןלְ
кому

י־ יִצְבֵּא֙דִּ֤
хочет

יִתְּנִנַּ֔
даёт

הּ
его

וּ
и

שְׁפַ֥ל
уничиженного

ים אֲנָשִׁ֖
[из] людей

ים יְקִ֥
поставит

עֲלַֽ
над

הּ
ним

׃
18

דְּנָה֙
сей

חֶלְמָ֣
сон

יתא חֲזֵ֔
видел

אֲנָה֖
я

֣ מַלְכָּ
царь

נְבוּכַדְנֶצַּר֑א
Навуходоносор

וְ
а

נְתְּ אַ֨
ты

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֜
Валтасар

פִּשְׁרֵ֣
истолкование

א
его

ר׀ אֱמַ֗
скажи
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֙־לכָּ קֳבֵל
потому

י דִּ֣
что

כָּל׀
все

חַכִּימֵי֣־
мудрецы

מַלְכוּתִ֗
царства

י
моего

א לָֽ
не

ין־ יָכְלִ֤
могут

פִּשְׁרָ
истолкование

א֙

עֻתַ֔לְ הוֹדָ֣
дать знать

נִי
мне

וְ
а

אַנְ֣תְּ
ты

ל כָּהֵ֔
способен

י דִּ֛
ибо

רֽוּחַ
дух

ין־ אֱלָהִ֥
богов

ין קַדִּישִׁ֖
святых

בָּֽ
в

ךְ
тебе

׃
19

יִן אֱדַ֨
тогда

אל נִיֵּ֜ דָּֽ
Даниил

י דִּֽ
которого

שְׁמֵ֣־
имя

הּ
его

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֗
Валтасар

אֶשְׁתּוֹמַם֙
изумился

כְּ
около

שָׁעָה֣
часа

ה חֲדָ֔
одного

וְ
и

רַעְיֹנֹ֖
помышления

הִי
его

֑ יְבַהֲלֻנֵּ
смущали

הּ
его

עָנֵ֨ה
отвечал

מַלְכָּ֜
царь

וְא
и

ר אָמַ֗
сказал

בֵּלְטְשַׁאצַּר֙
Валтасар

חֶלְמָ֤
сон

וּא
и

פִשְׁרֵ
истолкование

א֙
его

ל אַֽ
да не

יְבַהֲלָ֔־
смущает

ךְ
тебя

עָנֵה֤
отвечал

בֵלְטְשַׁאצַּר֙
Валтасар

וְ
и

ר אָמַ֔
сказал

מָרִ֕
господин

י
мой

חֶלְמָ֥
сон

לְא
[да будет]

נְאָ֖ שָֽׂ
ненавидящим

ךְ
тебя

וּ
и

פִשְׁרֵ֥
истолкование

הּ
его

עָרָֽלְ
врагам

ךְ
твоим

׃
20

ילָנָ אִֽ
дерево

יא֙ דִּ֣
которое

יְתָ חֲזַ֔
видел

י דִּ֥
которое

רְבָ֖ה
выросло

וּ
и

ף תְקִ֑
окрепло

וְ
и

רוּמֵ
высота

הּ֙
его

יִמְטֵא֣
достигала

לִ
до

שְׁמַיָּ֔
небес

וַא
и

חֲזוֹתֵ֖
облик

הּ
его

לְ
[виден] по

כָל
всей

אַרְעָֽ־
земле

׃א
21

וְ
и

֤ עָפְיֵ
листва

הּ
его

שַׁפִּיר֙
прекрасна

וְ
и

אִנְבֵּ֣
плод

הּ
его

יא שַׂגִּ֔
обилен

וּ
и

מָז֨וֹן
пища

לְ
для

לָּ כֹ֖
всех

בֵ֑־א
в

הּ
нём

תְּחֹת֗וֹ
под

הִי
ним

תְּדוּר֙
жил

חֵיוַת֣
зверь

בָּרָ֔
по́ля

א

וּ
и

בְ
в

עַנְפ֕וֹ
ветвях

הִי
его

יִשְׁכְּנָן֖
обитали

י צִפֲּרֵ֥
птицы

שְׁמַיָּֽ
небес

׃א
22

אַנְתְּ
ты

ה֣וּא
есть

מַלְכָּ֔
царь

יא דִּ֥
который

ית רְבַ֖
вырос

וּ
и

פְתְּ תְקֵ֑
окреп

וּ
и

רְבוּתָ֤
величие

ךְ
твоё

רְבָת֙
выросло

וּ
и

מְטָת֣
достигло

לִ
до

שְׁמַיָּ֔
небес

וְא
и

֖ שָׁלְטָנָ
владычество

ךְ
твоё

לְ
до

ס֥וֹף
конца

אַרְעָֽ
земли́

׃א
23

וְ
а

י דִ֣
что

חֲזָה֣
видел

מַלְכָּ֡
царь

עִי֣רא
бодрствующего

וְ
и

ישׁ קַדִּ֣
святого

נָחִ֣ת
сходящего

מִן׀
с

שְׁמַיָּ֡־
небес

וְא
и

אָמַר֩
сказал

דּוּ גֹּ֨
срубите

ילָנָ֜ אִֽ
дерево

וְא
и

חַבְּל֗וּ
разрушьте

הִי
его

ם בְּרַ֨
однако

ר עִקַּ֤
пень

שָׁרְשׁוֹ֙
корней

֙ הִי
его

בְּ
в

֣ אַרְעָ
земле

קוּא שְׁבֻ֔
оставьте

וּ
и

בֶ
в

אֱסוּר֙
узах

י דִּֽ
из

־

פַרְזֶל֣
железа

וּ
и

שׁ נְחָ֔
меди

בְּ
в

דִתְאָ֖
зелени

יא בָרָ֑דִּ֣
по́ля

וּא
и

בְ
от

טַ֧ל
росы́

֣ שְׁמַיָּ
небес

עא יִצְטַבַּ֗
да орошается

וְ
и

עִם
со

חֵיוַת֤־
зверем

בָּרָ
по́ля

חֲלָקֵ֔א֙
доля

הּ
его

עַד֛
до

י דִּֽ
того как

שִׁבְעָ֥ה־
семь

עִדָּנִ֖ין
времён

יַחְלְפ֥וּן
пройдут

עֲלֽוֹ
над

הִי
ним

׃
24

דְּנָה֥
сие

פִשְׁרָ֖
истолкование

א

מַלְכָּ֑
царь

וּא
и

גְזֵרַ֤ת
определение

עִלָּאָ
Всевышнего

יאה֙ הִ֔
оно

י דִּ֥
которое

מְטָ֖ת
постигло

מָרִ֥־עַל
господина

י
моего

מַלְכָּֽ
царя

׃א
25

וְ
и

֣ ךְלָ
тебя

ין רְדִ֣ טָֽ
отлучат

מִן
от

אֲנָשָׁ֡־
людей

וְא
и

עִם
со

חֵיוַת֣־
зверем

בָּרָ
по́ля

֩ הא לֶהֱוֵ֨
будет

מְדֹרָ֜
жилище

ךְ
твоё

וְ
и

עִשְׂבָּ֥
травою

כְא
как

ין תוֹרִ֣
волов

֣׀ ךְלָ
тебя

עֲמ֗וּן יְטַֽ
будут кормить

וּ
и

מִ
от

טַּ֤ל
росы́

שְׁמַיָּ
небес

֣א֙ ךְלָ
тебя

ין מְצַבְּעִ֔
будут орошать

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

עִדָּנִ֖ין
времён

יַחְלְפ֣וּן
пройдут

֑ עֲלָ
над

ךְ
тобою

עַד֣
до

י דִּֽ
того как

ע־ תִנְדַּ֗
узнаешь

י דִּֽ
что

יט־ שַׁלִּ֤
властитель

עִלָּאָ
Всевышний

ה֙

בְּ
над

מַלְכ֣וּת
царством

אֲנָשָׁ֔
человека

וּא
и

מַןלְ
кому

י־ אדִּ֥ יִצְבֵּ֖
хочет

יִתְּנִנַּֽ
даёт

הּ
его

׃
26

וְ
а

י דִ֣
что

רוּ אֲמַ֗
сказали

קלְ מִשְׁבַּ֞
оставить

ר עִקַּ֤
пень

שָׁרְשׁוֹ֙
корней

֙ הִי
его

י ילָנָ֔דִּ֣ אִֽ
де́рева

מַלְכוּתָ֖א
царство

ךְ
твоё

֣ לָ
за

ךְ
тобою

קַיָּמָה֑
непоколебимо

מִן
с

י־ דִּ֣
тех пор как

ע תִנְדַּ֔
узнаешь

י דִּ֥
что

ן שַׁלִּטִ֖
властители

שְׁמַיָּֽ
небеса

׃א
27

לָהֵן֣
итак

מַלְכָּ֗
царь

מִלְכִּא
совет

֙ י
мой

יִשְׁפַּר֣
да будет угоден

ךְעֲלָ֔
тебе

וַ
и

חֲטָאָ
грех

ךְ֙
твой
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הבְּ צִדְקָ֣
правдою

ק פְרֻ֔
искупи

וַ
и

עֲוָיָתָ֖
беззакония

ךְ
твои

מִחַן֣בְּ
милуя

עֲנָיִ֑ן
нищих

הֵ֛ן
если

תֶּהֱוֵא֥
будет

אַרְכָ֖ה
продление

שְׁלֵוְתָֽלִ
благоденствию

ךְ
твоему

׃
28

לָּ כֹּ֣
всё

אא מְּטָ֔
постигло

ר־עַל נְבוּכַדְנֶצַּ֖
Навуходоносора

מַלְכָּֽ
царя

פ׃ א
29

לִ
к

קְצָ֥ת
концу

ין יַרְחִ֖
месяцев

י תְּרֵֽ
две-

עֲשַׂר֑־
-надцать

עַל
по

הֵיכַל֧־
дворцу

מַלְכוּתָ֛
царства

יא לדִּ֥ בָבֶ֖
Вавилона

מְהַלֵּ֥ךְ
расхаживающим

הֲוָֽה
был

׃
30

עָנֵה֤
отвечал

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

ר אָמַ֔
сказал

הֲ
разве

לָ֥א
не

דָא
это

יא־ הִ֖
он

בָּבֶל֣
Вавилон

רַבְּתָ֑
великий

יא דִּֽ
который

אֲנָה֤־
я

בֱנַיְתַ
построил

הּ֙
его

לְ
в

בֵי֣ת
дом

מַלְכ֔וּ
царства

ףבִּ תְקַ֥
силою

חִסְנִ֖
крепости

י
моей

וְ
и

לִ
в

ר יקָ֥
славу

הַדְרִֽ
великолепия

י
моего

׃
31

ע֗וֹד
ещё

מִלְּתָ
слово

בְּא֙
в

פֻם֣
устах

מַלְכָּ֔
царя

לא קָ֖
голос

מִן
с

֣־ שְׁמַיָּ
небес

נְפַל֑א
пал

ךְלָ֤
тебе

֙ מְרִין אָֽ
говорят

נְבוּכַדְנֶצַּר֣
Навуходоносор

מַלְכָּ֔
царь

א

מַלְכוּתָ֖
царство

תה עֲדָ֥
отошло

מִנָּֽ
от

ךְ
тебя

׃
32

וּ
и

מִן
от

אֲנָשָׁ־
людей

֩ ךְלָ֨א
тебя

ין רְדִ֜ טָֽ
отлучат

וְֽ
и

עִם
со

חֵיוַת֧־
зверем

בָּרָ֣
по́ля

א

מְדֹרָ֗
жилище

ךְ
твоё

עִשְׂבָּ֤
травою

כְא
как

֙ תוֹרִין
волов

֣ ךְלָ
тебя

יְטַעֲמ֔וּן
будут кормить

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

עִדָּנִ֖ין
времён

יַחְלְפ֣וּן
пройдут

֑ עֲלָ
над

ךְ
тобою

עַד֣
до

י דִּֽ
того как

ע־ תִנְדַּ֗
узнаешь

י דִּֽ
что

יט־ שַׁלִּ֤
властитель

עִלָּיָ
Всевышний

בְּא֙
над

מַלְכ֣וּת
царством

אֲנָשָׁ֔
человека

א

וּ
и

מַןלְ
кому

י־ אדִּ֥ יִצְבֵּ֖
хочет

יִתְּנִנַּֽ
даёт

הּ
его

׃
33

בַּ
в

הּ
тот

שַׁעֲתָ֗־
час

מִלְּתָא
слово

֮ סָפַ֣תא
исполнилось

עַל
над

־

נְבוּכַדְנֶצַּר֒
Навуходоносором

וּ
и

מִן
от

אֲנָשָׁ֣־
людей

ידא טְרִ֔
отлучён

וְ
и

עִשְׂבָּ֤
траву

כְא
как

֙ תוֹרִין
волов

ל יֵאכֻ֔
ел

וּ
и

מִ
от

טַּ֥ל
росы́

֖ שְׁמַיָּ
небес

א

גִּשְׁמֵ֣
тело

הּ
его

יִצְטַבַּע֑
орошалось

עַד֣
до

י דִּ֥
того как

שַׂעְרֵ֛
волос‹ы›

הּ
его

כְּ
как

ין נִשְׁרִ֥
[у] орлов

רְבָ֖ה
вырос‹ли›

וְ
и

טִפְר֥וֹ
ногти

הִי
его

כְ
как

ין צִפְּרִֽ
[у] птиц

׃
34

וְ
И

לִ
по

קְצָת֣
окончании

יֽוֹמַיָּ
дней

הה֩ אֲנָ֨
я

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֜
Навуходоносор

֣ עַיְנַ
глаза́

י
мои

לִ׀
к

֣ שְׁמַיָּ
небесам

תא נִטְלֵ֗
поднял

וּ
и

מַנְדְּעִ
разум

֙ י
мой

֣ עֲלַ
ко

י
мне

יְת֔וּב
возвратился

וּ
и

עִלָּאָלְ
Всевышнего

תה֙ בָּרְכֵ֔
благословил

וּ
и

ילְ חַ֥
Живущего

עָלְמָ֖
[во] веки

א

שַׁבְּחֵת֣
восхвалил

וְ
и

הַדְּרֵ֑ת
прославил

י דִּ֤
Которого

שָׁלְטָנֵ
владычество

הּ֙
Его

שָׁלְטָן֣
владычество

ם עָלַ֔
[во] веки

וּ
и

מַלְכוּתֵ֖
царство

הּ
Его

עִם
в

־

ר דָּ֥
род

וְ
и

ר דָֽ
род

׃
35

וְ
И

כָל
все

י־ דָּיְרֵ֤
живущие

אַרְעָ
[на] земле

כְּא֙
как

לָה֣
ничто

ין חֲשִׁיבִ֔
вменяются

וּֽ
и

כְ
по

מִצְבְּיֵ֗
изволению

הּ
Своему

עָבֵד֙
делает

בְּ
среди

חֵי֣ל
во́йска

שְׁמַיָּ֔
небес

וְא
и

י דָיְרֵ֖
живущих

֑ אַרְעָ
[на] земле

וְא
и

לָא֤
не

֙ אִיתַי
имеется

י דִּֽ
кто

יְמַחֵא֣־
воспротивился бы

ידֵ֔בִ
руке

הּ
Его

וְ
и

יֵא֥מַר
сказал бы

הּלֵ֖
Ему

מָ֥ה
что

דְתְּ עֲבַֽ
[Ты] сделал

׃
36

בֵּ
В

הּ
то

זִמְנָ֞־
время

מַנְדְּעִ֣א
разум

י
мой

יְת֣וּב׀
возвратился

עֲלַ֗
ко

י
мне

וְ
и

לִ
к

ר יקַ֨
славе

מַלְכוּתִ֜
царства

י
моего

הַדְרִ֤
великолепие

י
моё

וְ
и

זִוִ
блеск

֙ י
мой

יְת֣וּב
возвратил‹ись›

עֲלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

ילִ֕
меня

בְרַ֥ הַדָּֽ
советники

י
мои

וְ
и

֖ רַבְרְבָנַ
вельможи

י
мои

יְבַע֑וֹן
искали

וְ
и

עַל
на

מַלְכוּתִ֣־
царство

י
моё

הָתְקְנַ֔ת
[я] был восстановлен

וּ
и

רְב֥וּ
величие

ה יַתִּירָ֖
чрезвычайное

ה֥וּסְפַת
прибавилось

ילִֽ
мне

׃
37

ן כְּעַ֞
Ныне

אֲנָה֣
я

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֗
Навуходоносор

ח מְשַׁבַּ֨
восхваляю
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וּ
и

מְרוֹמֵ֤ם
превозношу

וּ
и

מְהַדַּר֙
прославляю

מֶלֶ֣ךְלְ
Царя

שְׁמַיָּ֔
небес

יא דִּ֤
Которого

כָל
все

מַעֲבָדוֹ֙־
дела́

֙ הִי
Его

ט קְשֹׁ֔
истина

וְ
и

אֹרְחָתֵ֖
пути

הּ
Его

ין דִּ֑
суд

וְ
и

֙ דִי
[тех] которые

ין מַהְלְכִ֣
ходят

בְּ
в

גֵוָ֔ה
гордости

ל יָכִ֖
может

הלְ הַשְׁפָּלָֽ
унизить

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Дан 6:25; [9] Дан 4:18; [11] Дан 4:20; [12] Дан 4:21; [15] Дан 4:23; [17] Дан 4:25; Дан 4:32; Дан 5:21; [18] Дан 4:9;
[20] Дан 4:11; [21] Дан 4:12; [23] Дан 4:15; [25] Дан 4:17; Дан 4:32; Дан 5:21; [32] Дан 4:17; Дан 4:25; [33] Дан 5:21;

51
בֵּלְשַׁאצַּר֣
Валтасар

מַלְכָּ֗
царь

עֲבַד֙א
сделал

לְחֶם֣
пир

ב רַ֔
великий

לְ
для

רַבְרְבָנ֖וֹ
вельмож

הִי
его

אֲלַף֑
тысячи

וְ
и

ללָ קֳבֵ֥
пред

אַלְפָּ֖
тысячею

חַמְרָ֥א
вино

הא שָׁתֵֽ
пил

׃
2

ר בֵּלְשַׁאצַּ֞
Валтасар

אֲמַר֣
велел

בִּ׀
при

טְעֵם֣
вкусе

חַמְרָ֗
вина́

הַיְתָיָה֙לְא
принести

מָאנֵי֙לְ
сосуды

דַּהֲבָ֣
[из] золота

וְא
и

כַסְפָּ֔
серебра

יא דִּ֤
которые

הַנְפֵּק֙
вынес

נְבוּכַדְנֶצַּר֣
Навуходоносор

אֲב֔
отец

וּהִי
его

מִן
из

הֵיכְלָ֖־
храма

יא דִּ֣
который

בִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

וְ
и

יִשְׁתּ֣וֹן
пили бы

בְּ
из

ה֗וֹן
них

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

רַבְרְבָנ֔וֹ
вельможи

הִי
его

שֵׁגְלָתֵ֖
жёны

הּ
его

וּ
и

לְחֵנָתֵֽ
наложницы

הּ
его

׃
3

יִןבֵּ אדַ֗
тогда

֙ הַיְתִיו
принесли

מָאנֵי֣
сосуды

דַהֲבָ֔
[из] золота

יא דִּ֣
которые

קוּ הַנְפִּ֗
вынесли

מִן
из

יכְלָ֛־ הֵֽ
храма

יא ית־דִּֽ בֵ֥
до́ма

אֱלָהָ֖
Бога

א

י דִּ֣
который

בִ
в

ירֽוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

וְ
и

יו אִשְׁתִּ֣
пили

בְּ
из

ה֗וֹן
них

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

רַבְרְבָנ֔וֹ
вельможи

הִי
его

שֵׁגְלָתֵ֖
жёны

הּ
его

וּ
и

לְחֵנָתֵֽ
наложницы

הּ
его

׃
4

יו אִשְׁתִּ֖
пили

חַמְרָ֑
вино

וְ֠א
и

שַׁבַּחוּ
восхвалили

ילֵֽ אלָהֵ֞
богов

דַּהֲבָ֧
[из] золота

וְא
и

כַסְפָּ֛
серебра

נְחָשָׁ֥א
меди

א

פַרְזְלָ֖
железа

אָעָ֥א
де́рева

וְא
и

אַבְנָֽ
камня

׃א
5

בַּ
в

הּ
тот

שַׁעֲתָ֗־
час

נְפַקָ֙ה֙ה
вышли

֙ אֶצְבְּעָן
пальцы

י יַדדִּ֣
руки́

שׁ־ אֱנָ֔
человека

וְ
и

֙ תְבָן כָֽ
писали

קֳבֵל֣לָ
пред

נֶבְרַשְׁתָּ֔
светильником

עַלא
на

גִּירָ֕־
извести

יא ל־דִּֽ כְתַ֥
стены́

הֵיכְלָ֖
дворца

יא ֑דִּ֣ מַלְכָּ
царя

א

וּ
и

֣ מַלְכָּ
царь

הא חָזֵ֔
видел

ס פַּ֥
кисть

יְדָ֖
руки́

יה דִּ֥
которая

ה כָתְבָֽ
писала

׃
6

יִן אֱדַ֤
тогда

מַלְכָּ
царь

זִיוֹ֣א֙
блеск

הִי
его

שְׁנ֔וֹ
изменил‹ся›

הִי
[на] нём

וְ
и

רַעיֹנֹ֖
помышления

הִי
его

֑ יְבַהֲלוּנֵּ
смущали

הּ
его

וְ
и

י קִטְרֵ֤
связи

חַרְצֵ
чресл

הּ֙
его

יִן מִשְׁתָּרַ֔
ослабели

וְ
и

רְכֻבָּתֵ֔ אַ֨
колени

הּ
его

א דָּ֥
одно

לְ
о

א דָ֖
другое

ן נָֽקְשָֽׁ
ударялись

׃
7

א קָרֵ֤
возглашал

מַלְכָּ
царь

בְּא֙
с

יִל חַ֔
силою

עָלָה֙לְ הֶֽ
ввести

אָשְׁ֣פַיָּ֔לְ
заклинателей

כַּשְׂדָּא
халдеев

י וְאֵ֖
и

֑ גָזְרַיָּ
гадателей

הא עָנֵ֨
отвечал

מַלְכָּ֜
царь

וְא
и

אָמַר֣
сказал

חַכִּימֵי֣לְ׀
мудрецам

ל בָבֶ֗
Вавилона

י כָלדִּ֣
всякий

נָשׁ־ אֱ֠
человек

י דִּֽ
который

ה־ יִקְרֵ֞
прочитает

כְּתָבָ֣
написанное

דְנָ֗הה
сие

וּ
и

פִשְׁרֵ
истолкование

הּ֙
его

יְחַוִּנַּ֔
объявит

נִי
мне

֣ אַרְגְּוָנָ
[в] багряницу

שׁא יִלְבַּ֗
облечётся

וְ
и

מְנִיכָ֤ הַֽ
цепь

יא דִֽ
из

דַהֲבָ־
золота

לא֙ עַֽ
на

צַוְּארֵ֔־
шее

הּ
его

וְ
и

י תַלְתִּ֥
третьим

בְ
в

מַלְכוּתָ֖
царстве

טא יִשְׁלַֽ
будет владычествовать

ס׃ 
8

֙ אֱדַיִ֙ן
тогда

ין לִּ֔ עָֽ
входили

ל כֹּ֖
все

חַכִּימֵי֣
мудрецы

֑ מַלְכָּ
царя

וְא
и

א לָֽ
не

־
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ין כָהֲלִ֤
способны

כְּתָבָ
написанное

אלְא֙ מִקְרֵ֔
прочитать

וּ
и

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

הוֹדָעָ֥הלְ
дать знать

מַלְכָּֽלְ
царю

׃א
9

דַיִן אֱ֠
тогда

מַלְכָּ֤
царь

בֵלְשַׁאצַּר֙א
Валтасар

שַׂגִּי֣א
сильно

ל מִתְבָּהַ֔
смущён

וְ
и

זִיוֹ֖
блеск

הִי
его

שָׁנַיִ֣ן
изменял‹ся›

עֲל֑וֹ
на

הִי
нём

וְ
и

רַבְרְבָנ֖וֹ
вельможи

הִי
его

ין שְׁתַּבְּשִֽׁ מִֽ
в замешательстве

׃
10

מַלְכְּתָ֕
царица

ללָא קֳבֵ֨
ввиду

מִלֵּי֤
слов

מַלְכָּ
царя

וְא֙
и

רַבְרְבָנ֔וֹ
вельмож

הִי
его

לְ
в

ית בֵ֥
дом

֖ מִשְׁתְּיָ
пиршества

א

עַלַּת֑
вошла

עֲנָ֨ת
отвечала

מַלְכְּתָ֜
царица

וַא
и

רֶת אֲמֶ֗
сказала

מַלְכָּ
царь

לְא֙
во

ין עָלְמִ֣
веки

י חֱיִ֔
живи

ל אַֽ
да не

יְבַהֲלוּ־
смущают

ךְ֙
тебя

רַעְיוֹנָ֔
помышления

ךְ
твои

וְ
и

זִיוָי֖
блеск

ךְ
твой

אַל
да не

יִשְׁתַּנּֽוֹ־
изменится

׃
11

י אִיתַ֨
есть

ר גְּבַ֜
муж

בְּ
в

מַלְכוּתָ֗
царстве

ךְ
твоём

י דִּ֠
в ком

ר֣וּחַ
дух

ין אֱלָהִ֣
богов

֮ קַדִּישִׁין
святых

וּהּ֒בֵּ
и

בְ
во

יוֹמֵי֣
дни

אֲב֗
отца

וּךְ
твоего

נַהִיר֧וּ
озарение

וְ
и

שָׂכְלְתָנ֛וּ
разумение

וְ
и

חָכְמָ֥ה
мудрость

כְּ
как

חָכְמַת
мудрость

ין־ אֱלָהִ֖
богов

הִשְׁתְּכַחַ֣ת
найдена

בֵּ֑
в

הּ
нём

וּ
и

מַלְכָּ֤
царь

כַדְנֶצַּר֙א נְבֻֽ
Навуходоносор

אֲב֔
отец

וּךְ
твой

רַ֧ב
главою

ין חַרְטֻמִּ֣
волхвов

ין שְׁפִ֗ אָֽ
заклинателей

֙ כַּשְׂדָּאִין
халдеев

ין גָּזְרִ֔
гадателей

הֲקִימֵ֖
поставил

הּ
его

אֲב֥
отец

וּךְ
твой

מַלְכָּֽ
царь

׃א
12

־לכָּ

ל קֳבֵ֡
потому

י דִּ֣
что

ר֣וּחַ
дух

ה׀ יַתִּירָ֡
чрезвычайный

וּ
и

ע מַנְדַּ֡
разум

וְ
и

שָׂכְלְתָנ֡וּ
разумение

מְפַשַּׁר֣
истолковывающий

֩ חֶלְמִין
сны

וַֽ
и

חֲוָיַ֨ת אַֽ
изъяснение

ן אֲחִידָ֜
загадок

וּ
и

מְשָׁרֵ֣א
разрешающий

ין קִטְרִ֗
узлы

הִשְׁתְּכַחַ֤ת
найден‹ы›

בֵּ
в

הּ֙
нём

בְּ
в

אל נִיֵּ֔ דָ֣
Данииле

י דִּֽ
которому

־

מַלְכָּ֥
царь

שָׂםא
положил

שְׁמֵ֖־
имя

הּ
его

בֵּלְטְשַׁאצַּר֑
Валтасар

כְּעַן֛
ныне

דָּנִיֵּא֥ל
Даниил

י יִתְקְרֵ֖
да будет призван

וּ
и

פִשְׁרָ֥
истолкование

ה

חֲוֵֽה יְהַֽ
объявит

פ׃ 
13

אדַיִ֙ן֙בֵּ
тогда

אל נִיֵּ֔ דָּֽ
Даниил

הֻעַ֖ל
был введён

קֳדָ֣ם
пред

֑ מַלְכָּ
царя

הא עָנֵ֨
отвечал

מַלְכָּ֜
царь

וְא
и

אָמַר֣
сказал

אללְ דָנִיֵּ֗
Даниилу

אַנְתְּ
ты

ה֤וּא
есть

֙ דָנִיֵּאל
Даниил

י דִּֽ
который

מִן־
из

בְּנֵי֤־
сынов

גָלוּתָ
переселения

יא֙ יְה֔וּדדִּ֣
Иудеи

י דִּ֥
которых

י הַיְתִ֛
привёл

מַלְכָּ֥
царь

בִא אַ֖
отец

י
мой

מִן
из

יְהֽוּד־
Иудеи

׃
14

וְ
и

שִׁמְעֵת֣
слышал

עֲלָ֔
о

ךְ
тебе

י דִּ֛
что

ר֥וּחַ
дух

ין אֱלָהִ֖
богов

בָּ֑
в

ךְ
тебе

וְ
и

נַהִיר֧וּ
озарение

וְ
и

שָׂכְלְתָנ֛וּ
разумение

וְ
и

חָכְמָ֥ה
мудрость

ה יַתִּירָ֖
чрезвычайная

הִשְׁתְּכַ֥חַת
найдена

בָּֽ
в

ךְ
тебе

׃
15

וּ
и

ן כְעַ֞
ныне

הֻעַלּ֣וּ
были введены

דָמַ֗ קָֽ
пред

י
меня

ימַיָּ חַכִּֽ
мудрецы

שְׁפַיָּ֔א֙ אָֽ
заклинатели

יא דִּֽ
чтобы

כְתָבָ֤־
написанное

דְנָה֙ה
сие

יִקְר֔וֹן
прочитали

וּ
и

פִשְׁרֵ֖
истолкование

הּ
его

הוֹדָעֻתַ֑לְ
дать знать

נִי
мне

וְ
но

א לָֽ
не

ין־ כָהֲלִ֥
способны

ר פְּשַֽׁ
истолкование

מִלְּתָ֖־
де́ла

הַחֲוָיָֽהלְא
объявить

׃
16

וַ
а

אֲנָה֙
я

שִׁמְעֵת֣
слышал

עֲלָ֔
о

ךְ
тебе

י דִּֽ
что

תִיכּ֥וּל־
можешь

ין פִּשְׁרִ֛
истолкования

רלְ מִפְשַׁ֖
истолковывать

וְ
и

ין קִטְרִ֣
узлы

מִשְׁרֵ֑אלְ
разрешать

ן כְּעַ֡
ныне

֩ הֵן
если

תִּכ֨וּל
можешь

כְּתָבָ֜
написанное

אלְא מִקְרֵ֗
прочитать

וּ
и

פִשְׁרֵ
истолкование

הּ֙
его

עֻתַ֔לְ הוֹדָ֣
дать знать

נִי
мне

֣ אַרְגְּוָנָ
[в] багряницу

שׁא תִלְבַּ֗
облечёшься

וְ
и

מְנִיכָ֤ הַֽ
цепь

יא דִֽ
из

דַהֲבָ־
золота

לא֙ עַֽ
на

צַוְּארָ֔־
шее

ךְ
твоей

וְ
и

תַלְתָּ֥
третьим

בְא
в

מַלְכוּתָ֖
царстве

טא תִּשְׁלַֽ
будешь владычествовать

פ׃ 
17

יִןבֵּ אדַ֜
тогда

עָנֵה֣
отвечал

אל דָנִיֵּ֗
Даниил

וְ
и

אָמַר֙
сказал
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קֳדָ֣ם
пред

מַלְכָּ֔
царём

מַתְּנָתָא
дары

ךְ֙
твои

֣ ךְלָ
тебе

ן הֶוְיָ֔ לֶֽ
да будут

וּ
и

זְבְּיָתָ֖ נְבָ֥
награды

ךְ
твои

אָחֳרָ֣ןלְ
другому

הַב֑
дай

ם בְּרַ֗
однако

כְּתָבָ
написанное

אֶקְרֵ֣אא֙
прочитаю

מַלְכָּ֔לְ
царю

וּא
и

פִשְׁרָ֖
истолкование

אֲהוֹדְעִנֵּֽא
дам знать

הּ
ему

׃
18

נְתְּ אַ֖
ты

֑ מַלְכָּ
царь

אֱלָהָא
Бог

א֙

עִלָּאָ֔
Всевышний

מַלְכוּתָ֤ה
царство

וּא
и

רְבוּתָ
величие

וִא֙
и

יקָרָ֣
славу

וְא
и

הַדְרָ֔
великолепие

יְהַ֖בה
дал

רלִ נְבֻכַדְנֶצַּ֥
Навуходоносору

אֲבֽ
отцу

וּךְ
твоему

׃
19

וּ
и

מִן
от

רְבוּתָ־
величия

יא֙ דִּ֣
которое

יְהַב
дал

הּלֵ֔־
ему

ל כֹּ֣
все

מְמַיָּ֗ עַֽ
народы

אֻמַיָּא
племена

א֙

וְ
и

לִשָּׁנַ֣יָּ֔
языки

יןהֲו֛וֹא זָיְעִ֥
трепетали

וְ
и

ין דָחֲלִ֖
боялись

מִן
от

קֳדָמ֑וֹ־
лица́

הִי
его

י דִּֽ
кого

ה־ אהֲוָ֨ צָבֵ֜
хотел

להֲוָא֣ קָטֵ֗
убивал

וְ
и

י דִֽ
кого

צָבֵא֙הֲוָה֤־
хотел

אהֲוָה֣ מַחֵ֔
оставлял в живых

וְ
и

י דִֽ
кого

צָבֵא֙הֲוָה֤־
хотел

יםהֲוָה֣ מָרִ֔
возвышал

וְ
и

י דִֽ
кого

־

אהֲוָה֥ צָבֵ֖
хотел

ילהֲוָה֥ מַשְׁפִּֽ
унижал

׃
20

וּ
а

כְ
когда

֙ םדִי רִ֣
вознеслось

לִבְבֵ֔
сердце

הּ
его

וְ
и

רוּחֵ֖
дух

הּ
его

קְפַת֣ תִּֽ
окреп

לַ
чтобы

הֲזָדָ֑ה
поступать дерзко

הָנְחַת֙
был низведён

מִן
с

כָּרְסֵא֣־
престола

מַלְכוּתֵ֔
царства

הּ
его

וִֽ
и

יקָרָ֖
славу

יוּה הֶעְדִּ֥
отняли

מִנֵּֽ
от

הּ
него

׃
21

וּ
и

מִן
от

֩־ בְּנֵי
сынов

אֲנָשָׁ֨
человека

ידא טְרִ֜
отлучён

וְ
и

לִבְבֵ֣
сердце

הּ
его

עִם׀
со

חֵיוְתָ֣־
зверем

יְוא שַׁוִּ֗
уравняли

וְ
и

עִם
с

־

דַיָּ עֲרָֽ
дикими ослами

מְדוֹרֵ֔א֙
жилище

הּ
его

עִשְׂבָּ֤
травою

כְא
как

֙ תוֹרִין
волов

יְטַעֲ֣מוּנֵּ֔
кормили

הּ
его

וּ
и

מִ
от

טַּ֥ל
росы́

֖ שְׁמַיָּ
небес

גִּשְׁמֵ֣א
тело

הּ
его

יִצְטַבַּע֑
орошалось

עַד֣
до

י דִּֽ
того как

ע־ יְדַ֗
узнал

י דִּֽ
что

יט־ שַׁלִּ֞
властитель

אֱלָהָ֤
Бог

עִלָּאָא
Всевышний

בְּה֙
над

מַלְכ֣וּת
царством

אֲנָשָׁ֔
человека

וּא
и

מַןלְ
кому

י־ הדִּ֥ יִצְבֵּ֖
хочет

ים יְהָקֵ֥
поставит

עֲלַֽ
над

הּ
ним

׃
22

וְ
а

אַ֤נְתְּ
ты

בְּרֵ
сын

הּ֙
его

ר בֵּלְשַׁאצַּ֔
Валтасар

לָ֥א
не

לְתְּ הַשְׁפֵּ֖
смирил

לִבְבָ֑
се́рдца

ךְ
твоего

ל־לכָּ קֳבֵ֕
хотя

י כָלדִּ֥
всё

דְּנָה֖־
сие

עְתָּ יְדַֽ
знал

׃
23

וְ
но

עַל֣
против

א מָרֵֽ
Владыки

־

֣ שְׁמַיָּ
небес

מְתָּ׀א הִתְרוֹמַ֡
вознёсся

וּ
и

אנַיָּ֨לְ מָֽ
сосуды

יא בַיְתֵ֜־דִֽ
до́ма

הּ
Его

יו הַיְתִ֣
принесли

דָמָ֗ קָֽ
пред

ךְ
тебя

וְ
и

נְתְּ אַ֨
ты

וְ
и

רַבְרְבָנָ֜
вельможи

ךְ
твои

גְלָתָ֣ שֵֽׁ
жёны

ךְ
твои

וּ
и

לְחֵנָתָ
наложницы

֮ ךְ
твои

חַמְרָ
вино

֮ שָׁתַ֣יִןא
пили

בְּ
из

הוֹן֒
них

וְ
и

אלָהֵי֣לֵֽ
богов

כַסְפָּֽ
серебра

־א

וְ֠
и

דַהֲבָ
золота

נְחָשָׁ֨א
меди

פַרְזְלָ֜א
железа

֣א אָעָ
де́рева

וְא
и

אַבְנָ֗
камня

יא דִּ֠
которые

א לָֽ
не

חָזַיִ֧ן־
видят

וְ
и

לָא
не

שָׁמְעִ֛ין־
слышат

וְ
и

לָ֥א
не

ין יָדְעִ֖
знают

שַׁבַּחְ֑תָּ
восхвалил

וְ
а

אלָהָ֞לֵֽ
Бога

יא דִּֽ
Которого

נִשְׁמְתָ֥־
дыхание

ךְ
твоё

בִּ
в

ידֵ֛
руке

הּ
Его

וְ
и

כָל
все

אֹרְחָתָ֥־
пути

ךְ
твои

הּלֵ֖
Ему

לָ֥א
не

רְתָּ הַדַּֽ
прославил

׃
24

אדַיִ֙ן֙בֵּ
тогда

מִן
от

קֳדָמ֔וֹ־
лица́

הִי
Его

יַחַ שְׁלִ֖
послана

פַּסָּ֣
кисть

יא יְדָ֑־דִֽ
руки́

א

וּ
и

כְתָבָ֥
написанное

דְנָה֖א
сие

ים רְשִֽׁ
начертано

׃
25

וּ
и

דְנָה֥
сие

כְתָבָ֖
написанное

יא דִּ֣
которое

רְשִׁ֑ים
начертано

מְנֵא֥
мене

מְנֵא֖
мене

ל תְּקֵ֥
текел

וּ
у-

ין פַרְסִֽ
-парсин

׃
26

דְּנָה֖
сие

ר פְּשַֽׁ
истолкование

מִלְּתָ֑־
сло́ва

אא מְנֵ֕
мене

מְנָֽה
исчислил

אֱלָהָ֥־
Бог

מַלְכוּתָ֖א
царство

ךְ
твоё

וְ
и

הַשְׁלְמַֽ
положил конец

הּ
ему

׃
27

ל תְּקֵ֑
текел

ילְתָּה תְּקִ֥
[ты] взвешен

בְ
на

֖ אזַנְיָ ֹֽ מ
весах

וְא
и

הִשְׁתְּכַ֥חַתְּ
найден

יר חַסִּֽ
лёгким

׃
28

פְּרֵ֑ס
перес
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פְּרִיסַת֙
разделено

מַלְכוּתָ֔
царство

ךְ
твоё

וִ
и

יהִיבַ֖ת
дано

ילְ מָדַ֥
Мидянам

וּ
и

ס פָרָֽ
Персам

׃
29

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

אֲמַר֣׀
велел

ר בֵּלְשַׁאצַּ֗
Валтасар

וְ
и

ישׁוּ הַלְבִּ֤
облекли

֙לְ נִיֵּאל דָֽ
Даниила

אַרְגְּוָנָ֔
[в] багряницу

וְא
и

מְנִיכָ֥ הַֽ
цепь

יא דִֽ
из

דַהֲבָ֖־
золота

לא עַֽ
на

צַוְּארֵ֑־
шею

הּ
его

וְ
и

זֽוּ הַכְרִ֣
провозгласили

עֲל֔וֹ
о

הִי
нём

י דִּֽ
что

לֶהֱוֵא֥־
будет

שַׁלִּ֛יט
властителем

תַּלְתָּ֖
третьим

בְּא
в

מַלְכוּתָֽ
царстве

׃א
30

בֵּ֚
в

הּ
ту

לֵי֣לְיָ֔בְּ
ночь

ילא קְטִ֕
убит

בֵּלְאשַׁצַּ֖ר
Валтасар

מַלְכָּ֥
царь

כַשְׂדָּאָֽא
халдеев

פ׃ ה
31

וְ
и

דָרְיָוֶ֙שׁ֙
Дарий

דָאָ֔ מָֽ
Мидянин

קַבֵּ֖לה
принял

מַלְכוּתָ֑
царство

כְּא
как

בַ֥ר
сын

שְׁנִ֖ין
лет

ין שִׁתִּ֥
шестидесяти

וְ
и

ין תַרְתֵּֽ
двух

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Дан 5:3; [3] 1Езд 5:16; Дан 5:2; [7] Дан 5:29; [13] Дан 2:25; Дан 6:13; [21] Дан 4:17; Дан 4:25; Дан 4:33; [29]
Дан 5:7;

61
שְׁפַר֙

угодно было
קֳדָ֣ם
пред

וֶשׁ דָּרְיָ֔
Дарием

וַ
и

הֲקִים֙
поставил

עַל
над

מַלְכוּתָ֔־
царством

֖לַא אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ
сатрапов

מְאָה֣א
сто

וְ
и

ין עֶשְׂרִ֑
двадцать

י דִּ֥
чтобы

לֶהֱוֹ֖ן
были

בְּ
во

כָל
всём

מַלְכוּתָֽ־
царстве

׃א
2

וְ
и

עֵלָּ֤א
над

הוֹן֙מִנְּ
ними

ין סָרְכִ֣
князей

א תְּלָתָ֔
трёх

י דִּ֥
которых

דָנִיֵּא֖ל
Даниил

ד חַֽ
один

מִנְּ־
из

ה֑וֹן
них

י דִּֽ
чтобы

לֶהֱוֹן֞־
были

֣ אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ
сатрапы

יןא אִלֵּ֗
эти

ין יָהֲבִ֤
дающими

הוֹן֙לְ
им

טַעְמָ֔
донесение

א

וּ
а

מַלְכָּ֖
царь

אא לָֽ
не

לֶהֱוֵא֥־
был

נָזִֽק
терпящим ущерб

׃
3

֙ אֱדַיִ֙ן
тогда

דָּנִיֵּא֣ל
Даниил

דְּנָ֔ה
сей

הֲוָא֣
был

ח מִתְנַצַּ֔
превосходящим

עַל
над

־

֖ סָרְכַיָּ
князьями

וַא
и

֑ אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ
сатрапами

ל־לכָּא קֳבֵ֗
потому

י דִּ֣
что

ר֤וּחַ
дух

יַתִּירָא֙
чрезвычайный

בֵּ֔
в

הּ
нём

וּ
и

֣ מַלְכָּ
царь

א

ית עֲשִׁ֔
замыслил

הֲקָמוּתֵ֖לַ
поставить

הּ
его

עַל
над

כָּל־
всем

מַלְכוּתָֽ־
царством

׃א
4

יִן אֱדַ֨
тогда

רְכַיָּ֜ סָֽ
князья

וַא
и

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֗
сатрапы

א

הֲו֨וֹ
были

בָעַיִ֧ן
ищущими

עִלָּה֛
повода

הלְ הַשְׁכָּחָ֥
найти

לְ
у

דָנִיֵּא֖ל
Даниила

מִ
со

צַּד֣
стороны́

מַלְכוּתָ֑
царства

וְא
и

כָל
никакого

ה־ עִלָּ֨
повода

וּ
и

ה שְׁחִיתָ֜
проступка

לָא
не

יָכְלִ֣ין־
могли

הלְ הַשְׁכָּחָ֗
найти

֙־לכָּ קֳבֵל
потому

י דִּֽ
что

מְהֵימַן֣־
верен

ה֔וּא
он

וְ
и

כָל
никакого

־

שָׁלוּ֙
упущения

וּ
и

ה שְׁחִיתָ֔
проступка

לָ֥א
не

הִשְׁתְּכַ֖חַת
нашлось

עֲלֽוֹ
на

הִי
нём

׃
5

דַיִן אֱ֠
тогда

֤ גֻּבְרַיָּ
мужи

אִלֵּךְ֙א
сии

ין מְרִ֔ אָֽ
сказали

י לָא֧דִּ֣
не

נְהַשְׁכַּח֛
найдём

לְ
у

דָנִיֵּא֥ל
Даниила

דְּנָה֖
сего

כָּל
никакого

עִלָּא֑־
повода

ן לָהֵ֕
разве только

חְנָֽה הַשְׁכַּ֥
нашли бы мы

עֲל֖וֹ
против

הִי
него

בְּ
в

ת דָ֥
законе

אֱלָהֵֽ
Бога

הּ
его

ס׃ 
6

דַיִן אֱ֠
тогда

֤ סָרְכַיָּ
князья

וַא
и

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ
сатрапы

ןא֙ אִלֵּ֔
эти

הַרְגִּ֖שׁוּ
собрались толпою

עַל
к

מַלְכָּ֑־
царю

וְא
и

֙ כֵן
так

ין אָמְרִ֣
сказали

הּלֵ֔
ему

דָּרְיָוֶ֥שׁ
Дарий

מַלְכָּ֖
царь

לְא
во

ין עָלְמִ֥
веки

י חֱיִֽ
живи

׃
7

טוּ אִתְיָעַ֜
совещались

ל כֹּ֣
все

סָרְכֵי֣׀
князья

מַלְכוּתָ֗
царства

א

֤ סִגְנַיָּ
наместники

ַא וֽ
и

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ
сатрапы

֣א֙ בְרַיָּ הַדָּֽ
советники

וּא
и

פַחֲוָתָ֔
областеначальники

לְא
чтобы

קַיָּמָ֤ה
установить
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קְיָם֙
постановление

מַלְכָּ֔
царя

וּא
и

הלְ תַקָּפָ֖
скрепить

אֱסָר֑
запрещение

י דִּ֣
чтобы

כָל
всякий

י־ דִּֽ
кто

יִבְעֵה֣־
будет просить

עוּ בָ֠
прошения

מִן
у

כָּל־
всякого

הּ־ אֱלָ֨
бога

וֶֽ
и

אֱנָ֜שׁ
человека

עַד
в течение

ין־ יוֹמִ֣
дней

ין תְּלָתִ֗
тридцати

֙ לָהֵן
кроме

֣ ךְמִנָּ
тебя

מַלְכָּ֔
царь

אא יִתְרְמֵ֕
брошен будет

לְ
в

גֹ֖ב
ров

אַרְיָוָתָֽ
львов

׃א
8

כְּעַן֣
Ныне

מַלְכָּ֔
царь

יםא תְּקִ֥
установи

אֱסָרָ֖
запрещение

וְא
и

תִרְשֻׁם֣
подпиши

כְּתָבָ֑
писание

יא דִּ֣
которое

לָא֧
не

הַשְׁנָיָה֛לְ
изменить

כְּ
как

דָת
закон

י־ מָדַ֥
Мидян

וּ
и

ס פָרַ֖
Персов

דִּי
который

לָ֥א־
не

א תֶעְדֵּֽ
прейдёт

׃
9

ל־לכָּ קֳבֵ֖
По

דְּנָה֑
сему

מַלְכָּ
царь

וֶשׁא֙ רְיָ֔ דָּֽ
Дарий

רְשַׁ֥ם
подписал

כְּתָבָ֖
писание

וֶא
и

אֱסָרָֽ
запрещение

׃א
10

וְ֠
а

דָנִיֵּאל
Даниил

כְּ
как

י עדִ֨ יְדַ֜
узнал

י דִּֽ
что

ים־ רְשִׁ֤
подписано

כְּתָבָ
писание

עַל֣א֙
вошёл

לְ
в

בַיְתֵ֔
дом

הּ
свой

וְ
а

ין כַוִּ֨
о́кна

ן פְּתִיחָ֥
открыты

לֵ
у

הּ֙
него

בְּ
в

עִלִּיתֵ֔
горнице

הּ
его

נֶגֶ֖ד
напротив

יְרוּשְׁלֶם֑
Иерусалима

וְ
и

֩ זִמְנִין
раза

ה תְּלָתָ֨
три

בְ
в

יוֹמָ֜
день

ה֣וּאא
он

בָּרֵ֣ךְ׀
преклонял

־עַל

בִּרְכ֗וֹ
колени

הִי
свои

וּ
и

מְצַלֵּא֤
молился

וּ
и

מוֹדֵא֙
славословил

קֳדָ֣ם
пред

אֱלָהֵ֔
Богом

הּ
своим

֙־לכָּ קֳבֵל
так же

י דִּֽ
как

הֲוָא֣־
был

ד עָבֵ֔
делающим

ת־מִן קַדְמַ֖
прежде

דְּנָֽה
сего

ס׃ 
11

דַיִן אֱ֠
тогда

֤ גֻּבְרַיָּ
мужи

אִלֵּךְ֙א
сии

שׁוּ הַרְגִּ֔
собрались толпою

וְ
и

הַשְׁכַּ֖חוּ
нашли

דָנִיֵּא֑ללְ
Даниила

בָּעֵ֥א
просящим

וּ
и

מִתְחַנַּן֖
умоляющим

ם קֳדָ֥
пред

אֱלָהֵֽ
Богом

הּ
своим

׃
12

אדַיִןבֵּ֠
тогда

יבוּ קְרִ֨
приступили

וְ
и

ין אָמְרִ֥
сказали

קֳדָם
пред

־

מַלְכָּ
царём

֮ עַלא
о

אֱסָר֣־
запрещении

מַלְכָּ
царя

הֲא֒
разве

לָא֧
не

אֱסָר֣
запрещение

מְתָּ רְשַׁ֗
подписал

י דִּ֣
чтобы

כָל
всякий

שׁ־ אֱנָ֡
человек

י דִּֽ
который

יִבְעֵה֩־
будет просить

מִן
у

כָּל־
всякого

הּ־ אֱלָ֨
бога

וֶֽ
и

אֱנָ֜שׁ
человека

עַד
в течение

ין־ יוֹמִ֣
дней

ין תְּלָתִ֗
тридцати

֙ לָהֵן
кроме как

֣ מִנָּ
у

ךְ
тебя

מַלְכָּ֔
царь

אא יִתְרְמֵ֕
брошен будет

לְ
в

ג֖וֹב
ров

אַרְיָותָ֑
львов

הא עָנֵ֨
отвечал

מַלְכָּ֜
царь

וְא
и

ר אָמַ֗
сказал

יַצִּיבָ֧א
верно

מִלְּתָ֛
слово

כְּא
как

דָת
закон

י־ מָדַ֥
Мидян

וּ
и

ס פָרַ֖
Персов

דִּי
который

לָ֥א־
не

א תֶעְדֵּֽ
прейдёт

׃
13

אדַיִןבֵּ֠
тогда

עֲנ֣וֹ
отвечали

וְ
и

֮ אָמְרִין
сказали

קֳדָ֣ם
пред

מַלְכָּ
царём

יא֒ דִּ֣
что

אל דָנִיֵּ֡
Даниил

֩ דִּי
который

מִן
из

י־ בְּנֵ֨
сынов

גָלוּתָ֜
переселения

יא יְה֗וּדדִּ֣
Иудеи

לָא
не

־

ם שָׂ֨
обратил

עֲלָ֤
на

ךְ
тебя

מַלְכָּ
царь

םא֙ טְעֵ֔
внимания

וְ
и

עַל
на

אֱסָרָ֖־
запрещение

יא דִּ֣
которое

רְשַׁמְ֑תָּ
подписал

וְ
а

זִמְנִי֤ן
раза

תְּלָתָה֙
три

בְּ
в

יוֹמָ֔
день

בָּעֵ֖אא
просит

בָּעוּתֵֽ
прошения

הּ
своего

׃
14

יִן אֱדַ֨
тогда

מַלְכָּ֜
царь

כְּא
как

י מִלְּתָ֣דִ֧
слово

עא שְׁמַ֗
услышал

שַׂגִּיא֙
сильно

בְּאֵשׁ֣
опечалило

הִיעֲל֔וֹ
его

וְ
и

עַל֧
о

דָּנִיֵּא֛ל
Данииле

שָׂ֥ם
положил

בָּ֖ל
помысел

שֵׁיזָבוּתֵ֑לְ
избавить

הּ
его

וְ
и

עַד֙
до

עָלֵי֣ מֶֽ
захода

שִׁמְשָׁ֔
солнца

הֲוָא֥א
был

ר מִשְׁתַּדַּ֖
старающимся

הַצָּלוּתֵֽלְ
спасти

הּ
его

׃
15

אדַיִ֙ן֙בֵּ
тогда

֣ גֻּבְרַיָּ
мужи

ךְא אִלֵּ֔
сии

הַרְגִּ֖שׁוּ
собрались толпою

עַל
к

מַלְכָּ֑־
царю

וְא
и

ין אָמְרִ֣
сказали

מַלְכָּ֗לְ
царю

עא דַּ֤
знай

מַלְכָּ
царь

יא֙ דִּֽ
что

דָת֙־
закон

מָדַ֣ילְ
Мидян

וּ
и

ס פָרַ֔
Персов

י דִּֽ
что

־

כָל
всякое

ר־ אֱסָ֥
запрещение

וּ
и

קְיָם֛
постановление

י דִּֽ
которое

מַלְכָּ֥־
царь

יםא יְהָקֵ֖
утвердит

לָ֥א
не

הַשְׁנָיָֽהלְ
изменить

׃
16
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יִןבֵּ אדַ֜
тогда

֣ מַלְכָּ
царь

רא אֲמַ֗
велел

וְ
и

֙ הַיְתִיו
привели

אללְ נִיֵּ֔ דָ֣
Даниила

וּ
и

רְמ֕וֹ
бросили

לְ
в

גֻבָּ֖
ров

יא אַרְיָוָתָ֑דִּ֣
львов

עָנֵה֤א
отвечал

מַלְכָּ
царь

וְא֙
и

אָמַר֣
сказал

אללְ דָנִיֵּ֔
Даниилу

אֱלָהָ֗
Бог

ךְ
твой

י דִּ֣
Которому

אַ֤נְתְּ
ты

ח לַֽ פָּֽ
служишь

הּ֙לֵ־
Ему

תְדִירָ֔בִּ
постоянно

א

ה֖וּא
Он

יְשֵׁיזְבִנָּֽ
избавит

ךְ
тебя

׃
17

וְ
и

הֵיתָיִ֙ת֙
принесён был

אֶבֶ֣ן
камень

ה חֲדָ֔
один

וְ
и

שֻׂמַ֖ת
положен

עַל
на

פֻּם֣־
отверстие

גֻּבָּ֑
рва

א

וְ
и

חַתְמַ֨
запечатал

הּ
его

מַלְכָּ֜
царь

עִזְקְתֵ֗בְּא
перстнем

הּ
своим

וּ
и

עִזְקָת֙בְ
перстнями

רַבְרְבָנ֔וֹ
вельмож

הִי
своих

י דִּ֛
чтобы

לָא
не

־

תִשְׁנֵא֥
изменилось

צְב֖וּ
намерение

בְּ
о

דָנִיֵּֽאל
Данииле

׃
18

דַיִן אֱ֠
тогда

אֲזַ֨ל
пошёл

מַלְכָּ֤
царь

לְא
во

יכְלֵ הֵֽ
дворец

הּ֙
свой

וּ
и

בָת֣
переночевал

טְוָ֔ת
постясь

וְ
и

דַחֲוָן֖
яств

לָא
не

הַנְעֵל֣־
вносил‹и›

דָמ֑וֹ קָֽ
пред

הִי
него

וְ
и

שִׁנְתֵּ֖
сон

הּ
его

ת נַדַּ֥
бежал

עֲלֽוֹ
от

הִי
него

׃
19

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

מַלְכָּ֔
царь

בִּא
на

שְׁפַּרְפָּרָ֖
рассвете

יְק֣וּםא
встал

בְּ
при

נָגְהָ֑
свете

וּא
и

בְ
в

ה תְבְּהָלָ֔ הִ֨
поспешности

לְ
ко

גֻבָּ֥
рву

יא אַרְיָוָתָ֖־דִֽ
львов

אֲזַלֽא
пошёл

׃
20

וּ
и

כְ
как

מִקְרְבֵ֣
подошёл

הּ
он

לְ
ко

גֻבָּ֔
рву

לְא
к

אל נִיֵּ֔ דָ֣
Даниилу

לבְּ קָ֥
голосом

יב עֲצִ֖
скорбным

זְעִק֑
воззвал

עָנֵ֨ה
отвечал

מַלְכָּ֜
царь

א

וְ
и

אָמַר֣
сказал

אללְ דָנִיֵּ֗
Даниилу

֙ נִיֵּאל דָּֽ
Даниил

עֲבֵד֙
раб

אֱלָהָ֣
Бога

חַיָּ֔א
живого

אֱלָהָ֗א
Бог

ךְ
твой

י דִּ֣
Которому

אַ֤נְתְּ
ты

ח לַֽ פָּֽ
служишь

־

הּ֙לֵ
Ему

תְדִירָ֔בִּ
постоянно

הַא
разве

ל יְכִ֥
мог

שֵׁיזָבוּתָ֖לְ
избавить

ךְ
тебя

מִן
от

אַרְיָוָתָֽ־
львов

׃א
21

֙ אֱדַיִ֙ן
тогда

אל דָּנִיֶּ֔
Даниил

עִם
с

־

מַלְכָּ֖
царём

מַלִּ֑לא
говорил

מַלְכָּ֖
царь

לְא
во

ין עָלְמִ֥
веки

י חֱיִֽ
живи

׃
22

אֱלָהִ֞
Бог

י
мой

שְׁלַח֣
послал

מַלְאֲכֵ֗
Ангела

הּ
Своего

וּֽ
и

סֲגַר֛
заградил

פֻּ֥ם
пасть

אַרְיָוָתָ֖
львов

וְא
и

לָא֣
не

חַבְּל֑וּ
повредили

נִי
мне

ל־לכָּ קֳבֵ֗
потому

י דִּ֤
что

דָמוֹ֙ קָֽ
пред

֙ הִי
Ним

֙ זָכוּ
невинность

הִשְׁתְּכַחַ֣ת
нашлась

לִ֔
у

י
меня

וְ
и

אַ֤ף
также

דָמָ קָֽ
пред

ךְ֙
тобою

מַלְכָּ֔
царь

חֲבוּלָ֖הא
преступления

לָ֥א
не

ת עַבְדֵֽ
сделал

׃
23

יִןבֵּ אדַ֣
тогда

מַלְכָּ֗
царь

א

שַׂגִּיא֙
сильно

טְאֵב֣
обрадовало

הִיעֲל֔וֹ
его

וּ
и

אללְ נִיֵּ֔ דָ֣
Даниила

אֲמַ֖ר
велел

הלְ הַנְסָקָ֣
поднять

מִן
из

גֻּבָּ֑־
рва

וְא
и

ק הֻסַּ֨
поднят был

אל דָּנִיֵּ֜
Даниил

מִן
из

גֻּבָּ֗־
рва

וְא
и

כָל
никакого

֙־ חֲבָל
вреда

לָא
не

הִשְׁתְּכַח֣־
нашлось

בֵּ֔
в

הּ
нём

י דִּ֖
ибо

ן הֵימִ֥
веровал

בֵּ
в

אלָהֵֽ
Бога

הּ
своего

׃
24

וַ
и

אֲמַר֣
велел

מַלְכָּ֗
царь

וְא
и

יו הַיְתִ֞
привели

֤ גֻּבְרַיָּ
мужей

אִלֵּךְ֙א
сих

י דִּֽ
которые

אֲכַל֤וּ־
донесли

קַרְצוֹ֙
[на]

֙ הִי
него

י אלדִּ֣ נִיֵּ֔ דָֽ
Даниила

וּ
и

לְ
в

גֹ֤ב
ров

אַרְיָוָתָ
львов

רְמ֔וֹא֙
бросили

אִנּ֖וּן
их

בְּנֵי
сыновей

ה֣וֹן
их

וּ
и

נְשֵׁי
жён

ה֑וֹן
их

וְ
и

א לָֽ
не

מְט֞וֹ־
достигли

לְ
до

אַרְעִי֣ת
дна

גֻּבָּ֗
рва

דא עַ֠
до

י דִּֽ
того как

טֽוּ־ שְׁלִ֤
возобладали

בְ
над

֙ הוֹן
ними

אַרְיָוָ֣תָ֔
львы

וְא
и

כָל
все

גַּרְמֵי־
кости

ה֖וֹן
их

קוּ הַדִּֽ
раздробили

׃
25

יִןבֵּ אדַ֜
тогда

דָּרְיָוֶ֣שׁ
Дарий

מַלְכָּ֗
царь

תַבא כְּ֠
написал

כָללְֽ
всем

מְמַיָּ֞־ עַֽ
народам

֧א אֻמַיָּ
племенам

וְא
и

֛ לִשָּׁנַיָּ
языкам

יא דִּֽ
которые

־

ין דָיְרִ֥
живут

בְּ
во

כָל
всей

אַרְעָ֖־
земле

שְׁלָמְא
мир

כ֥וֹן
ваш

יִשְׂגֵּֽא
да умножится

׃
26

מִן
от

קֳדָמַ־
лица́

֮ י
моего

שִׂ֣ים
издан

טְעֵם֒
указ

י דִּ֣
чтобы

׀

בְּ
во

כָל
всём

שָׁלְטָן֣־
владычестве

מַלְכוּתִ֗
царства

י
моего

לֶהֱוֹ֤ן
были

֙ זָיְעִין
трепещущими

וְ
и

ין חֲלִ֔ דָ֣
боящимися

מִן
от

ם־ קֳדָ֖
лица́
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אֱלָהֵ֣
Бога

הּ
его

נִיֵּא֑ל־דִּי דָֽ
Даниила

דִּי
ибо

ה֣וּא־
Он

אֱלָהָ֣׀
Бог

חַיָּ֗א
живой

וְא
и

קַיָּם֙
пребывающий

לְ
во

ין עָלְ֣מִ֔
веки

וּ
и

מַלְכוּתֵ
царство

הּ֙
Его

י דִּֽ
которое

לָא֣־
не

ל תִתְחַבַּ֔
разрушится

וְ
и

֖ שָׁלְטָנֵ
владычество

הּ
Его

עַד
до

סוֹפָֽ־
конца

׃א
27

מְשֵׁיזִב֣
избавляющий

וּ
и

ל מַצִּ֗
спасающий

וְ
и

עָבֵד֙
совершающий

ין אָתִ֣
знамения

וְ
и

ין תִמְהִ֔
чудеса

בִּ
на

֖ שְׁמַיָּ
небесах

וּא
и

בְ
на

֑ אַרְעָ
земле

יא דִּ֚
Который

שֵׁיזִי֣ב
избавил

אללְ נִיֵּ֔ דָֽ
Даниила

מִן
от

יַד֖־
руки́

אַרְיָוָתָֽ
львов

׃א
28

וְ
и

דָנִיֵּא֣ל
Даниил

דְּנָ֔ה
сей

הַצְלַ֖ח
преуспевал

בְּ
в

מַלְכ֣וּת
царствование

דָּרְיָוֶ֑שׁ
Дария

וּ
и

בְ
в

מַלְכ֖וּת
царствование

כּ֥וֹרֶשׁ
Кира

פָּרְסָאָֽ
Персиянина

פ׃ ה

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Дан 6:12; [8] Дан 6:12; [12] Дан 6:7; Дан 6:8; [13] Дан 2:25; Дан 5:13; [16] Дан 6:20; [20] Дан 6:16; [25] Дан 4:1;

71
בִּ
в

שְׁנַת֣
год

ה חֲדָ֗
первый

בֵלְאשַׁצַּר֙לְ
Валтасара

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

֙ דָּנִיֵּאל
Даниил

חֵלֶ֣ם
сон

חֲזָ֔ה
видел

וְ
и

חֶזְוֵי֥
видения

רֵאשֵׁ֖
головы́

הּ
своей

עַֽל
на

מִשְׁכְּבֵ֑־
ложе

הּ
своём

אדַיִ֙ן֙בֵּ
тогда

חֶלְמָ֣
сон

בא כְתַ֔
записал

אשׁ רֵ֥
суть

ין מִלִּ֖
слов

ר אֲמַֽ
сказал

׃
2

עָנֵה֤
отвечал

֙ דָנִיֵּאל
Даниил

וְ
и

ר אָמַ֔
сказал

חָזֵה֥
видящим

הֲוֵי֛ת
был

בְּ
в

חֶזְוִ֖
виде́нии

י
моём

עִם
в

֑־ ילְיָ לֵֽ
ночи́

וַא
и

אֲר֗וּ
вот

אַרְבַּע֙
четыре

רוּחֵי֣
ветра

שְׁמַיָּ֔
небес

ןא מְגִיחָ֖
устремлялись

לְ
на

יַמָּ֥
море

רַבָּֽא
великое

׃א
3

וְ
и

אַרְבַּ֤ע
четыре

֙ חֵיוָן
зверя

ן רַבְרְבָ֔
великих

ן סָלְקָ֖
восходили

מִן
из

־

יַמָּ֑
мо́ря

שָׁנְיָן֖א
отличные

א דָּ֥
один

מִן
от

א־ דָּֽ
другого

׃
4

קַדְמָיְתָ֣
первый

כְא
как

אַרְיֵ֔ה
лев

וְ
и

ין גַפִּ֥
крылья

י ר־דִּֽ נְשַׁ֖
орла

֑ לַ
у

הּ
него

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֡
был

עַד֩
до

דִּי
того как

יטוּ־ מְּרִ֨
были вырваны

י גַפַּ֜
крылья

הּ
его

וּ
и

ילַת נְטִ֣
был поднят

מִן
от

אַרְעָ֗־
земли́

וְא
и

עַל
на

־

רַגְלַיִ֙ן֙
но́ги

כֶּ
как

אֱנָשׁ֣
человек

ת הֳקִימַ֔
был поставлен

וּ
и

לְבַ֥ב
сердце

אֱנָשׁ֖
человека

יב יְהִ֥
дано

הּלַֽ
ему

׃
5

וַ
и

אֲר֣וּ
вот

חֵיוָה֩
зверь

י אָחֳרִ֨
другой

תִנְיָנָ֜ה
второй

דָּמְיָה֣
подобен

בלְ דֹ֗
медведю

וְ
и

לִ
на

שְׂטַר
сторону

חַד֙־
одну

ת הֳקִמַ֔
был поставлен

וּ
и

תְלָ֥ת
три

עִלְעִ֛ין
ребра

בְּ
в

פֻמַּ֖
па́сти

הּ
его

בֵּי֣ן
между

֑ שִׁנַּ
зуб‹ами›

הּ
его

וְ
и

֙ כֵן
так

ין אָמְרִ֣
говорили

הּלַ֔
ему

י ק֥וּמִֽ
встань

אֲכֻ֖לִי
пожирай

בְּשַׂ֥ר
плоти

יא שַׂגִּֽ
много

׃
6

ר בָּאתַ֨
после

דְּנָ֜ה
сего

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֗
был

וַ
и

אֲר֤וּ
вот

֙ חֳרִי אָֽ
другой

כִּ
как

ר נְמַ֔
барс

וְ
и

לַ֨
у

הּ
него

ין גַּפִּ֥
крыла

אַרְבַּ֛ע
четыре

ע֖וֹף־דִּי
птицы

עַל
на

־

גַּבַּ֑
спине

הּ
его

וְ
и

אַרְבְּעָה֤
четыре

֙ רֵאשִׁין
го́ловы

לְ
у

חֵי֣וְתָ֔
зверя

וְא
и

ן שָׁלְטָ֖
владычество

יב יְהִ֥
дано

הּלַֽ
ему

׃
7

בָּאתַ֣ר
после

דְּנָה֩
сего

חָזֵ֨ה
видящим

ית הֲוֵ֜
был

בְּ
в

חֶזְוֵי֣
видениях

ילְיָ֗ לֵֽ
но́чи

וַא
и

אֲר֣וּ
вот

חֵיוָה֣
зверь

ה בִיעָאָ֡ רְֽ
четвёртый

דְּחִילָה֩
страшен

וְ
и

י ימְתָנִ֨ אֵֽ
ужасен

וְ
и

א תַקִּיפָ֜
могуч

ירָא יַתִּ֗
чрезвычайно

וְ
и

יִן שִׁנַּ֨
зубы

י דִּֽ
из

פַרְזֶל֥־
железа

לַ
у

הּ֙
него

ן רַבְרְבָ֔
великие

כְלָה֣ אָֽ
пожирал

וּ
и

ה מַדֱּקָ֔
дробил

וּ
а

שְׁאָרָ֖
прочее

א
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֣בְּ רַגְלַ
ногою

הּ
своею

רָפְסָה֑
попирал

וְ
и

יא הִ֣
он

מְשַׁנְּיָ֗ה
отличен

מִן
от

כָּל־
всех

יוָתָ־ חֵֽ
зверей

יא֙ דִּ֣
которые

י דָמַ֔ קָֽ
прежде

הּ
него

וְ
и

קַרְנַיִ֥ן
рогов

עֲשַׂ֖ר
десять

לַֽ
у

הּ
него

׃
8

ל מִשְׂתַּכַּ֨
вглядывающимся

ית הֲוֵ֜
был

בְּ
в

קַרְנַיָּ֗
рога́

וַ֠א
и

אֲלוּ
вот

רֶן קֶ֣
рог

י אָחֳרִ֤
другой

זְעֵירָה֙
малый

ת סִלְקָ֣
взошёл

ינֵי בֵּֽ
между

ן הֵ֔
ними

וּ
и

ת תְלָ֗
три

מִן
из

קַרְנַיָּ־
рогов

קַדְמָיָ֣תָ֔א֙
прежних

רָהא אֶתְעֲקַ֖
были исторгнуты

מִן
от

קֳדָמַ֑־
лица́

הּ
его

וַ
и

אֲל֨וּ
вот

ין עַיְנִ֜
глаза́

כְּ
как

עַיְנֵי֤
глаза́

אֲנָשָׁ
человека

בְּא֙
в

קַרְנָ
роге

א־א דָ֔
сём

וּ
и

פֻ֖ם
уста

ל מְמַלִּ֥
говорящ‹ие›

ן רַבְרְבָֽ
великое

׃
9

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֗
был

עַד֣
до

י דִּ֤
того как

֙ כָרְסָוָן
престолы

יו רְמִ֔
были поставлены

וְ
и

יק עַתִּ֥
Ветхий

ין יוֹמִ֖
днями

יְתִ֑ב
воссел

לְבוּשֵׁ֣
одеяние

הּ
Его

כִּ׀
как

תְלַג֣
снег

חִוָּ֗ר
бело

וּ
и

שְׂעַר֤
волос‹ы›

רֵאשֵׁ
головы́

הּ֙
Его

כַּ
как

עֲמַר֣
шерсть

א נְקֵ֔
чистая

כָּרְסְיֵ
престол

הּ֙
Его

ין שְׁבִיבִ֣
пламя

נ֔וּר־דִּי
огня

גַּלְגִּלּ֖וֹ
колёса

הִי
Его

נ֥וּר
огонь

ק דָּלִֽ
пылающий

׃
10

נְהַר֣
река

נ֗וּר־דִּי
огня

נָגֵד֤
текла

וְ
и

נָפֵק֙
выходила

מִן
от

קֳדָמ֔וֹ־
лица́

הִי
Его

אֶ֤לֶף
тысяча

֙ אַלְפִין
тысяч

יְשַׁמְּשׁוּנֵּ֔
прислуживали

הּ
Ему

וְ
и

רִבּ֥וֹ
тьма

ן רִבְבָ֖
тем

דָמ֣וֹ קָֽ
пред

הִי
Ним

יְקוּמ֑וּן
стояли

֥ דִּינָ
суд

בא יְתִ֖
воссел

וְ
и

ין סִפְרִ֥
книги

יחוּ פְּתִֽ
были открыты

׃
11

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֔
был

יִןבֵּ אדַ֗
тогда

מִן
от

֙־ קָל
звука

֣ מִלַּיָּ
слов

רַבְרְבָתָ֔א
великих

יא דִּ֥
которые

֖ קַרְנָ
рог

מְמַלֱּלָה֑א
говорил

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֡
был

עַד֩
до

י דִּ֨
того как

קְטִילַת֤
был убит

יוְתָ חֵֽ
зверь

וְא֙
и

הוּבַד֣
погублено

גִּשְׁמַ֔
тело

הּ
его

וִ
и

יהִיבַ֖ת
дано

לִ
на

ת יקֵדַ֥
сожжение

א אֶשָּֽׁ
огня

׃
12

וּ
а

שְׁאָר֙
[у] прочих

יוָתָ֔ חֵֽ
зверей

יוא הֶעְדִּ֖
отняли

שָׁלְטָנְ
владычество

ה֑וֹן
их

וְ
и

אַרְכָה֧
продление

בְ
в

חַיִּי֛ן
жизни

יבַת יְהִ֥
дано

ה֖וֹןלְ
им

עַד
до

ן־ זְמַ֥
срока

וְ
и

ן עִדָּֽ
времени

׃
13

חָזֵה֤
видящим

הֲוֵית֙
был

בְּ
в

חֶזְוֵי֣
видениях

ילְיָ֔ לֵֽ
но́чи

וַא
и

֙ אֲרוּ
вот

עִם
с

־

עֲנָנֵי֣
облаками

שְׁמַיָּ֔
небес

כְּא
как

בַ֥ר
Сын

אֱנָשׁ֖
человеческий

אָתֵ֣ה
приходящим

הֲוָה֑
был

וְ
и

עַד
до

יק־ עַתִּ֤
Ветхого

יֽוֹמַיָּ
днями

הא֙ מְטָ֔
достиг

וּ
и

קְדָמ֖וֹ
пред

הִי
Него

הַקְרְבֽוּ
привели

הִי
Его

׃
14

וְ
и

הּלֵ֨
Ему

יב יְהִ֤
дано

֙ שָׁלְטָן
владычество

וִ
и

ר יקָ֣
слава

וּ
и

מַלְכ֔וּ
царство

וְ
и

ל כֹ֣
все

מְמַיָּ֗ עַֽ
народы

֛א אֻמַיָּ
племена

וְא
и

֖ לִשָּׁנַיָּ
языки

הּלֵ֣א
Ему

יִפְלְח֑וּן
будут служить

שָׁלְטָנֵ֞
владычество

הּ
Его

שָׁלְטָ֤ן
владычество

עָלַם֙
ве́ка

י דִּֽ
которое

לָא֣־
не

ה יֶעְדֵּ֔
прейдёт

וּ
и

מַלְכוּתֵ֖
царство

הּ
Его

דִּי
которое

לָ֥א־
не

ל תִתְחַבַּֽ
разрушится

פ׃ 
15

אֶתְכְּרִיַּת֥
встревожился

רוּחִ֛
дух

י
мой

אֲנָה֥
я

דָנִיֵּא֖ל
Даниил

בְּ
в

ג֣וֹא
среде

נִדְנֶה֑
те́ла

וְ
и

חֶזְוֵי֥
видения

רֵאשִׁ֖
головы́

י
моей

יְבַהֲלֻנַּֽ
смущали

נִי
меня

׃
16

ת קִרְבֵ֗
подошёл

עַל
к

חַד֙־
одному

מִן
из

אֲמַיָּ֔־ קָ֣
стоящих

וְא
и

יַצִּיבָ֥
истину

אא אֶבְעֵֽ
просил

מִנֵּ֖־
у

הּ
него

עַֽל
о

כָּל־
всём

דְּנָה֑־
сём

וַ
и

אֲמַר
сказал

־

ילִ֕
мне

וּ
и

פְשַׁ֥ר
истолкование

֖ מִלַּיָּ
слов

יְהוֹדְעִנַּֽא
дал знать

נִי
мне

׃
17

֙ אִלֵּין
эти

חֵיוָתָ֣
звери

רַבְרְבָתָ֔א
великие

יא דִּ֥
которые

אִנִּ֖ין
суть

אַרְבַּע֑
четыре

אַרְבְּעָ֥ה
четыре

ין מַלְכִ֖
царя

יְקוּמ֥וּן
восстанут

מִן
от

אַרְעָֽ־
земли́

׃א
18

וִֽ
и

֙ יקַבְּלוּן
примут

מַלְכוּתָ֔
царство

יא קַדִּישֵׁ֖
святые

עֶלְיוֹנִי֑ן
Всевышнего

וְ
и

יַחְסְנ֤וּן
овладеют

מַלְכוּתָ
царством

דא֙ עַֽ
до

עָלְ֣מָ֔־
ве́ка

וְא
и

עַ֖ד
до

עָלַ֥ם
ве́ка

עָלְמַיָּֽ
веков

׃א
19

יִן אֱדַ֗
тогда

צְבִית֙
хотел
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אלְ יַצָּבָ֔
удостовериться

עַל
о

יוְתָ־ חֵֽ
звере

רְבִיעָיְ֣תָ֔א֙
четвёртом

יא דִּֽ
который

הֲוָת֥־
был

נְיָה֖ שָֽׁ
отличен

מִן
от

כָּלְּ־
всех

הֵי֑ן
них

דְּחִילָה֣
страшен

ירָה יַתִּ֗
чрезвычайно

֤ שִׁנַּ
зуб‹ы›

הּ
его

י דִּֽ
из

֙־ פַרְזֶל
железа

וְ
и

טִפְרַ֣י
когт‹и›

הּ
его

י דִּֽ
из

שׁ־ נְחָ֔
меди

כְלָה֣ אָֽ
пожирал

ה מַדֲּקָ֔
дробил

וּ
а

שְׁאָרָ֖
прочих

רַגְלַ֥יבְּא
ногами

הּ
его

ה פְסָֽ רָֽ
попирал

׃
20

וְ
и

עַל
о

֤־ קַרְנַיָּ
рогах

עֲשַׂר֙א
десяти

י דִּ֣
которые

בְ
на

רֵאשַׁ֔
голове

הּ
его

וְ
и

֙ אָחֳרִי
друго́м

י דִּ֣
который

ת סִלְקַ֔
взошёл

וּ
и

לָה נְפַ֥
пали

מִן
от

קֳדָמַ֖־
лица́

הּ
его

תְּלָת֑
три

וְ
и

קַרְנָ֨
рог

ןא דִכֵּ֜
тот

וְ
и

עַיְנִי֣ן
глаза́

לַ֗
у

הּ
него

וְ
и

פֻם֙
уста

מְמַלִּ֣ל
говорящ‹ие›

ן רַבְרְבָ֔
великое

וְ
и

חֶזְוַ֖
облик

הּ
его

ב רַ֥
больше

חַבְרָתַֽ־מִן
товарищей

הּ
его

׃
21

חָזֵה֣
видящим

ית הֲוֵ֔
был

וְ
и

֣ קַרְנָ
рог

א

ן דִכֵּ֔
тот

ה עָבְדָ֥
вёл

ב קְרָ֖
войну

עִם
со

קַדִּישִׁ֑ין־
святыми

וְ
и

יָכְלָ֖ה
одолевал

הֽוֹןלְ
их

׃
22

עַד֣
до

י דִּֽ
того как

ה־ אֲתָ֗
пришёл

עַתִּיק֙
Ветхий

יֽוֹמַיָּ֔
днями

וְא
и

֣ דִינָ
суд

בא יְהִ֔
дан

ילְ קַדִּישֵׁ֖
святым

עֶלְיוֹנִי֑ן
Всевышнего

וְ
и

֣ זִמְנָ
время

הא מְטָ֔
настало

וּ
и

מַלְכוּתָ֖
царством

נוּא הֶחֱסִ֥
овладели

ין קַדִּישִֽׁ
святые

׃
23

֮ כֵּן
так

אֲמַר֒
сказал

יוְתָ חֵֽ
зверь

רְבִיעָיְ֣תָ֔א֙
четвёртый

מַלְכ֤וּא
царство

רְבִיעָ
четвёртое

תֶּהֱוֵא֣אָה֙
будет

בְ
на

אַרְעָ֔
земле

א

י דִּ֥
которое

תִשְׁנֵא֖
отличится

מִן
от

כָּל־
всех

מַלְכְוָתָ֑־
царств

וְא
и

֙ תֵאכֻל
пожрёт

כָּל
всю

אַרְעָ֔־
землю

וּא
и

֖ תְדוּשִׁנַּ
растопчет

הּ
её

וְ
и

תַדְּקִנַּֽ
раздробит

הּ
её

׃
24

וְ
а

֣ קַרְנַיָּ
рогов

רא עֲשַׂ֔
десять

מִנַּ
из

הּ֙
него

מַלְכוּתָ֔
царства

הה עַשְׂרָ֥
десять

ין מַלְכִ֖
царей

יְקֻמ֑וּן
восстанут

וְ
и

ן אָחֳרָ֞
другой

יְק֣וּם
восстанет

אַחֲרֵי
после

ה֗וֹן
них

וְ
и

ה֤וּא
он

יִשְׁנֵא֙
отличится

מִן
от

קַדְמָיֵ֔־
прежних

וּא
и

ה תְלָתָ֥
трёх

ין מַלְכִ֖
царей

ל יְהַשְׁפִּֽ
унизит

׃
25

וּ
и

ין מִלִּ֗
слова́

צַ֤דלְ
против

עִלָּאָ
Всевышнего

לה֙ יְמַלִּ֔
будет говорить

וּ
и

ילְ קַדִּישֵׁ֥
святых

עֶלְיוֹנִ֖ין
Всевышнего

יְבַלֵּא֑
будет угнетать

וְ
и

ר יִסְבַּ֗
замыслит

הַשְׁנָיָה֙לְ
изменить

זִמְנִי֣ן
сроки

וְ
и

ת דָ֔
закон

וְ
и

יִתְיַהֲב֣וּן
будут даны

בִּ
в

ידֵ֔
руку

הּ
его

עַד
до

ן־ עִדָּ֥
времени

וְ
и

עִדָּנִ֖ין
времён

וּ
и

פְלַ֥ג
половины

ן עִדָּֽ
времени

׃
26

וְ
и

֖ דִינָ
суд

בא יִתִּ֑
воссядет

וְ
и

֣ שָׁלְטָנֵ
владычество

הּ
его

יְהַעְדּ֔וֹן
отнимут

לְ
чтобы

ה הַשְׁמָדָ֥
истребить

וּ
и

הלְ הוֹבָדָ֖
погубить

עַד
до

סוֹפָֽ־
конца

׃א
27

וּ
и

מַלְכוּתָ֨
царство

וְה
и

שָׁלְטָנָ֜
владычество

וּא
и

רְבוּתָ֗
величие

יא מַלְכְוָת֙דִּ֚
царств

תְּח֣וֹת
под

כָּל
всеми

שְׁמַיָּ֔־
небесами

תא יְהִיבַ֕
дано

עַ֖םלְ
народу

קַדִּישֵׁי֣
святых

עֶלְיוֹנִי֑ן
Всевышнего

מַלְכוּתֵ
царство

הּ֙
Его

מַלְכ֣וּת
царство

ם עָלַ֔
ве́ка

וְ
и

֙ כֹל
все

שָׁלְטָנַ֣יָּ֔
владычества

הּלֵ֥א
Ему

יִפְלְח֖וּן
будут служить

וְ
и

שְׁתַּמְּעֽוּן יִֽ
покорятся

׃
28

עַד
до

כָּ֖ה־
сих пор

סוֹפָ֣
конец

א

י מִלְּתָ֑־דִֽ
сло́ва

הא אֲנָ֨
я

אל נִיֵּ֜ דָֽ
Даниил

שַׂגִּי֣א
сильно

֣׀ רַעְיוֹנַ
помышления

י
мои

יְבַהֲלֻנַּ֗
смущали

נִי
меня

וְ
и

זִיוַ
блеск

֙ י
мой

יִשְׁתַּנּ֣וֹן
изменил‹ся›

עֲלַ֔
на

י
мне

וּ
а

מִלְּתָ֖
слово

בְּא
в

לִבִּ֥
сердце

י
моём

ת נִטְרֵֽ
сохранил

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Дан 7:13; [13] Дан 7:7;
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81
בִּ
в

שְׁנַת֣
год

שָׁל֔וֹשׁ
третий

מַלְכ֖וּתלְ
царствования

בֵּלְאשַׁצַּר֣
Валтасара

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

חָז֞וֹן
виде́ние

נִרְאָ֤ה
явилось

אֵלַ
ко

֙ י
мне

אֲנִי֣
я

אל דָנִיֵּ֔
Даниил

י אַחֲרֵ֛
после

ההַ נִּרְאָ֥
явившегося

אֵלַ֖
ко

י
мне

בַּ
в

ה תְּחִלָּֽ
начале

׃
2

וָֽ
И

֮ אֶרְאֶה
увидел

בֶּ
в

חָזוֹן֒
виде́нии

וַ
и

֙ יְהִי
было

בִּ
когда

רְאֹתִ֔
видел

י
я

וַ
и

֙ אֲנִי
я

בְּ
в

שׁוּשַׁן֣
Сузах

ההַ בִּירָ֔
крепости

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
в

עֵילָם֣
Еламе

מְּדִינָה֑הַ
области

וָ
и

אֶרְאֶה֙
увидел

בֶּֽ
в

חָז֔וֹן
виде́нии

וַ
и

אֲנִ֥י
я

יתִי הָיִ֖
был

עַל
у

ל־ אוּבַ֥
реки́

י אוּלָֽ
Улая

׃
3

וָ
И

אֶשָּׂ֤א
поднял

עֵינַ
глаза́

֙ י
мои

וָ
и

ה אֶרְאֶ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

אַיִ֣ל׀
овен

ד אֶחָ֗
один

עֹמֵ֛ד
стои́т

פְנֵי֥לִ
пред

להָ אֻבָ֖
рекой

וְ
и

ל֣
у

וֹ
него

קְרָנָיִ֑ם
рога́

וְ
и

קְּרָנַיִ֣םהַ
рога́

גְּבֹה֗וֹת
высокие

וְ
и

אַחַת֙הָ
один

גְּבֹהָה֣
высок

מִן
более

־

יתהַ שֵּׁנִ֔
второго

וְ
и

ההַ֨ גְּבֹהָ֔
высший

עֹלָ֖ה
взошёл

בָּ
в

אַחֲרֹנָֽה
конце

׃
4

יתִי רָאִ֣
Видел я

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֡
овна

֩ מְנַגֵּחַ
бодающим

מָּ יָ֨
к западу

ה

וְ
и

צָפ֜וֹנָ
к северу

וָה
и

גְבָּ נֶ֗
к югу

וְה
и

כָל
все

חַיּוֹת֙־
звери

א ֹֽ ל
не

יַֽעַמְד֣וּ־
устояли

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
его

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יל מַצִּ֖
избавляющего

מִ
от

יָּד֑
руки́

וֹ
его

וְ
и

עָשָׂ֥ה
делал

כִ
по

רְצֹנ֖
воле

וֹ
его

וְ
и

יל הִגְדִּֽ
возвеличился

׃
5

וַ
И

אֲנִי֣
я

הָיִי֣תִי׀
был

ין מֵבִ֗
вникающим

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

צְפִיר
козёл

־

עִזִּים֙הָֽ
коз

בָּ֤א
шёл

מִן
с

מַּעֲרָב֙הַֽ־
запада

עַל
по

פְּנֵי֣־
лицу

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וְ
и

ין אֵ֥
нет

נוֹגֵעַ֖
касающегося

אָרֶ֑ץבָּ
земли́

וְ
и

הַ֨
[у]

יר צָּפִ֔
козла

רֶן קֶ֥
рог

חָז֖וּת
приметный

ין בֵּ֥
между

עֵינָֽי
глаз

ו
его

׃
6

וַ
И

א ֹ֗ יָּב
пришёл

עַד
до

֙הָ־ אַיִ֙ל
овна

בַּעַ֣ל
владетеля

יִםהַ קְּרָנַ֔
рогов

אֲשֶׁר֣
которого

יתִי רָאִ֔
видел

עֹמֵ֖ד
стоящим

פְנֵי֣לִ
пред

אֻבָל֑הָ
рекой

וַ
и

יָּרָ֥ץ
побежал

אֵלָ֖י
на

ו
него

בַּ
в

חֲמַ֥ת
ярости

כֹּחֽ
силы

וֹ
его

׃
7

וּ
И

י רְאִיתִ֞
увидел

ו
его

מַגִּי֣עַ
достигающим

אֵצֶ֣ל׀
[ме́ста] возле

יִלהָ אַ֗
овна

וַ
и

יִּתְמַרְמַ֤ר
рассвирепел

אֵלָי
на

֙ ו
него

וַ
и

יַּךְ֣
поразил

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֔
овна

וַ
и

יְשַׁבֵּר֙
сокрушил

אֶת
-

שְׁתֵּ֣י־
два

י קְרָנָ֔
рога́

ו
его

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

חַ כֹ֛
силы

בָּ
в

יִל אַ֖
овне

דלַ עֲמֹ֣
устоять

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

יַּשְׁלִיכֵ֤
поверг

הוּ
его

אַרְ֙צָ
наземь

וַֽה֙
и

יִּרְמְסֵ֔
растоптал

הוּ
его

וְ
и

לאֹ
не

הָיָה֥־
было

יל מַצִּ֛
избавляющего

יִללָ אַ֖
овна

מִ
от

יָּדֽ
руки́

וֹ
его

׃
8

וּ
И

יר צְפִ֥
козёл

עִזִּ֖יםהָ
коз

יל הִגְדִּ֣
возвеличился

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

וּ
и

כְ
когда

עָצְמ֗
усилился

וֹ
он

נִשְׁבְּרָה֙
сокрушился

רֶןהַ קֶּ֣
рог

ההַ גְּדוֹלָ֔
великий

וַֽ
и

נָה תַּעֲלֶ֜
взошли

חָז֤וּת
приметных

אַרְבַּע֙
четыре

י תַּחְתֶּ֔
вместо

הָ
него

לְ
к

ע אַרְבַּ֖
четырём

רוּח֥וֹת
ветрам

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
9

וּ
И

מִן
от

אַחַת֣הָ־
одного

מֵ
из

ם הֶ֔
них

א יָצָ֥
вышел

רֶן קֶֽ
рог

ת־ אַחַ֖
один

צְּעִירָ֑המִ
малый

וַ
и

תִּגְדַּל
возрос

יֶתֶ֛ר־
чрезмерно

אֶל
к

נֶּגֶ֥בהַ־
югу

וְ
и

אֶל
к

חהַ־ מִּזְרָ֖
востоку

וְ
и

אֶל
к

בִיהַ־ צֶּֽ
красе

׃
10

וַ
И

ל תִּגְדַּ֖
возрос

עַד
до

צְבָא֣־
воинства

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וַ
и

תַּפֵּ֥ל
низверг

אַ֛רְצָ
наземь

מִןה
из

אהַ־ צָּבָ֥
воинства

וּ
и

מִן
из

יםהַ־ כּוֹכָבִ֖
звёзд

וַֽ
и

תִּרְמְסֵֽ
растоптал

ם
их

׃
11

וְ
И

עַ֥ד
до

ר שַֽׂ
князя

־

אהַ צָּבָ֖
воинства

יל הִגְדִּ֑
возвеличился

וּ
и

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

הוּרַ֣ם
отнята

ידהַ תָּמִ֔
постоянная

וְ
и

הֻשְׁלַ֖ךְ
повержено

מְכ֥וֹן
место

מִקְדָּשֽׁ
святилища

וֹ
Его

׃
12

וְ
И

צָבָ֛א
воинство

ן תִּנָּתֵ֥
предано

עַל
вместе с

ידהַ־ תָּמִ֖
постоянной

בְּ
за

פָשַׁ֑ע
преступление

וְ
и

תַשְׁלֵךְ֤
поверг

אֱמֶת֙
истину

רְצָ אַ֔
наземь

ה
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וְ
и

ה עָשְׂתָ֖
делал

וְ
и

יחָה הִצְלִֽ
преуспевал

׃
13

וָ
И

אֶשְׁמְעָ֥
услышал

חָדה אֶֽ
одного

קָד֖וֹשׁ־
святого

מְדַבֵּר֑
говорящего

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

ד אֶחָ֨
один

קָד֜וֹשׁ
святой

לְמוֹנִי֣לַ פַּֽ
некоему

רהַֽ מְדַבֵּ֗
говорившему

עַד
до

י־ מָתַ֞
каких пор

חָז֤וֹןהֶ
виде́ние

הַ
[о]

תָּמִיד֙
постоянной

וְ
и

פֶּשַׁ֣עהַ
преступлении

ם שֹׁמֵ֔
опустошающем

תֵּ֛ת
предать

וְ
и

דֶשׁ קֹ֥
святыню

וְ
и

א צָבָ֖
воинство

ס מִרְמָֽ
[на] попрание

׃
14

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

עַד֚
до

עֶרֶ֣ב
ве́чера

קֶר בֹּ֔
[и] утра́

יִם אַלְפַּ֖
двух тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֣שׁ
трёх

מֵא֑וֹת
сот

וְ
и

ק נִצְדַּ֖
восстановится

דֶשׁ קֹֽ
святыня

׃
15

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
когда

רְאֹתִ֛
видел

י
я

אֲנִ֥י
я

דָנִיֵּא֖ל
Даниил

אֶת
-

חָז֑וֹןהֶ־
виде́ние

וָ
и

אֲבַקְשָׁ֣
искал

בִינָ֔הה
разумения

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

עֹמֵ֥ד
стои́т

נֶגְדִּ֖לְ
пред

י
мною

כְּ
как

מַרְאֵה
вид

־

גָֽבֶר
мужа

׃
16

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֥
услышал

קוֹל
голос

ם־ אָדָ֖
человека

בֵּי֣ן
между

אוּלָי֑
Улая

וַ
и

יִּקְרָא֙
воззвал

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

ל גַּבְרִיאֵ֕
Гавриил

ן הָבֵ֥
вразуми

הַלָּ֖זלְ
этого

אֶת
-

ההַ־ מַּרְאֶֽ
вид

׃
17

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֵצֶ֣ל
к

עָמְדִ֔
месту

י
моему

וּ
и

בְ
когда

באֹ֣
пришёл

וֹ
он

תִּי נִבְעַ֔
устрашился

וָ
и

אֶפְּלָ֖
пал

עַלה
на

֑־ פָּנָ
лицо

י
моё

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלַ
ко

֙ י
мне

הָבֵן֣
разумей

בֶּן
сын

ם־ אָדָ֔
человека

י כִּ֖
что

לְ
к

עֶת
времени

ץ־ קֵ֥
конца

חָזֽוֹןהֶ
виде́ние

׃
18

וּ
и

בְ
когда

דַבְּר֣
говорил

וֹ
он

עִמִּ֔
со

י
мною

מְתִּי נִרְדַּ֥
оцепенел

עַל
на

פָּנַ֖־
лице

י
моём

אָרְ֑צָ
наземь

וַה
и

גַּע יִּ֨
коснулся

־

יבִּ֔
меня

וַ
и

יַּֽעֲמִידֵ֖
поставил

נִי
меня

עַל
на

עָמְדִֽ־
место

י
моё

׃
19

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הִנְ
вот

נִי֣
я

יעֲ מוֹדִֽ
даю знать

ךָ֔
тебе

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

־

יִהְיֶה֖
будет

בְּ
в

ית אַחֲרִ֣
конце

זָּעַ֑םהַ
негодования

י כִּ֖
ибо

לְ
к

מוֹעֵ֥ד
сроку

ץ קֵֽ
конца

׃
20

יִלהָ אַ֥
овен

אֲשֶׁר
которого

יתָ־ רָאִ֖
видел ты

בַּעַ֣ל
владетель

קְּרָנָיִ֑םהַ
рогов

מַלְכֵ֖י
цари

י מָדַ֥
Мидии

וּ
и

ס פָרָֽ
Персии

׃
21

וְ
а

ירהַ צָּפִ֥
козёл

ירהַ שָּׂעִ֖
косматый

מֶלֶ֣ךְ
царь

יָוָן֑
Греции

וְ
а

רֶןהַ קֶּ֤
рог

גְּדוֹלָה֙הַ
великий

אֲשֶׁר֣
который

בֵּין
между

י־ עֵינָ֔
глаз

ו
его

ה֖וּא
он

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

רִאשֽׁוֹןהָ
первый

׃
22

וְ
и

רֶתהַ֨ נִּשְׁבֶּ֔
сокрушённый

וַ
и

דְנָה עֲמֹ֥ תַּֽ
восстали

ע אַרְבַּ֖
четыре

תַּחְתֶּ֑י
вместо

הָ
него

אַרְבַּ֧ע
четыре

מַלְכֻי֛וֹת
царства

מִ
из

גּ֥וֹי
народа

דְנָה יַעֲמֹ֖
восстанут

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

כֹחֽבְ
силою

וֹ
его

׃
23

וּֽ
и

בְ
в

אַחֲרִית֙
конце

מַלְכוּתָ֔
царства

ם
их

כְּ
когда

ם הָתֵ֖
довершат

פֹּשְׁעִי֑םהַ
отступники

ד יַעֲמֹ֛
восстанет

לֶךְ מֶ֥
царь

עַז
дерзкий

פָּנִ֖ים־
лицом

וּ
и

ין מֵבִ֥
разумеющий

חִידֽוֹת
загадки

׃
24

וְ
и

עָצַ֤ם
усилится

כֹּח
сила

וֹ֙
его

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

כֹח֔בְ
силою

וֹ
его

וְ
и

נִפְלָא֥וֹת
дивно

ית יַשְׁחִ֖
будет губить

וְ
и

הִצְלִ֣יחַ
преуспеет

וְ
и

עָשָׂה֑
сделает

וְ
и

ית הִשְׁחִ֥
погубит

ים עֲצוּמִ֖
сильных

וְ
и

עַם
народ

ים־ קְדֹשִֽׁ
святых

׃
25

וְ
и

עַל
по

שִׂכְל֗־
рассудку

וֹ
его

וְ
и

יחַ הִצְלִ֤
преуспеет

מִרְמָה֙
обман

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וּ
и

בִ
в

לְבָב֣
сердце

וֹ
своём

יל יַגְדִּ֔
возвеличится

וּ
и

בְ
в

שַׁלְוָה֖
беспечности

ית יַשְׁחִ֣
будет губить

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

עַל֤
на

שַׂר־
князя

שָׂרִים֙־
князей

ד יַעֲמֹ֔
восстанет

וּ
но

פֶסבְ אֶ֥
без

יָד֖
руки́

ר יִשָּׁבֵֽ
будет сокрушён

׃
26

וּ
и

ה מַרְאֵ֨
вид

עֶרֶ֧בהָ
ве́чера

וְ
и

קֶרהַ בֹּ֛
утра́

אֲשֶׁ֥ר
который

נֶאֱמַ֖ר
сказан

אֱמֶת֣
истина

ה֑וּא
он

וְ
а

אַתָּה֙
ты

ם סְתֹ֣
сокрой

חָז֔וֹןהֶֽ
виде́ние

י כִּ֖
ибо

לְ
к

ים יָמִ֥
дням

ים רַבִּֽ
многим

׃
27

וַ
и

אֲנִי֣
я

אל דָנִיֵּ֗
Даниил

נִהְיֵי֤תִי
изнемог

וְ
и

֙ חֱלֵי֙תִי נֶֽ
заболел

ים יָמִ֔
[на] дни
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וָ
и

אָק֕וּם
встал

וָ
и

עֱשֶׂ֖ה אֶֽ
делал

אֶת
-

מְלֶא֣כֶת־
работу

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וָ
и

אֶשְׁתּוֹמֵ֥ם
ужаснулся

עַל
о

ההַ־ מַּרְאֶ֖
виде

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ין מֵבִֽ
разумеющего

פ׃ 

91
בִּ
В

שְׁנַת֣
год

ת אַחַ֗
первый

דָרְיָוֶ֛שׁלְ
Дария

בֶּן
сына

אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ־
Ассуира

מִ
из

זֶּרַ֣ע
семени

מָדָ֑י
Мидии

אֲשֶׁר֣
который

ךְ הָמְלַ֔
поставлен был царём

עַ֖ל
над

מַלְכ֥וּת
царством

ים כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
2

בִּ
в

שְׁנַת֤
год

אַחַת֙
первый

מָלְכ֔לְ
царствования

וֹ
его

֙ אֲנִי
я

אל נִיֵּ֔ דָּֽ
Даниил

בִּינֹ֖תִי
разумел

בַּ
в

ים סְּפָרִ֑
книгах

מִסְפַּר֣
число

יםהַ שָּׁנִ֗
лет

ר אֲשֶׁ֨
о котором

הָיָה֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֶל
к

יִרְמִיָה֣־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֔
пророку

אותלְ ֹ֛ מַלּ
исполниться

לְ
над

חָרְב֥וֹת
развалинами

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

שָׁנָֽה
лет

׃
3

וָ
И

֣ אֶתְּנָ
обратил я

ה

אֶת
-

פָּנַ֗־
лицо

י
моё

אֶל
к

אֲדֹנָי֙־
Владыке

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Богу

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

תְּפִלָּ֖ה
молитвою

וְ
и

תַחֲנוּנִי֑ם
молениями

בְּ
в

צ֖וֹם
посте

וְ
и

ק שַׂ֥
вретище

וָ
и

פֶר אֵֽ
пепле

׃
4

וָֽ
И

לְלָ֛ אֶתְפַּֽ
помолился я

יהוָה֥לַה
ЙХВХ

אֱלֹהַ֖
Богу

י
моему

וָ
и

אֶתְוַדֶּ֑ה
исповедовался

וָ
и

מְרָ֗ אֹֽ
сказал

ה

אָנָּא֤
о

֙ אֲדֹנָי
Владыка

אֵ֤להָ
Бог

֙הַ גָּדוֹל
великий

וְ
и

אהַ נּוֹרָ֔
страшный

שֹׁמֵ֤ר
хранящий

בְּרִית֙הַ
завет

וְֽ
и

סֶדהַ חֶ֔
милость

ילְ אֹהֲבָ֖
любящим

ו
Его

וּ
и

ילְ שֹׁמְרֵ֥
хранящим

י מִצְוֹתָֽ
заповеди

ו
Его

׃
5

אנוּ חָטָ֥
Согрешили мы

וְ
и

עָוִ֖ינוּ
совершили беззаконие

הִרְשַׁעְ֣נוּ
поступили нечестиво

וּ
и

מָרָ֑דְנוּ
восстали

וְ
и

ס֥וֹר
уклонились

מִ
от

מִּצְוֹתֶ֖
заповедей

ךָ
Твоих

וּ
и

מִ
от

י מִּשְׁפָּטֶֽ
судов

ךָ
Твоих

׃
6

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

֙ שָׁמַעְ֙נוּ
слушали

עֲבָדֶ֣י־אֶל
рабов

ךָ
Твоих

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророков

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ דִּבְּרוּ
говорили

בְּ
во

שִׁמְ
имя

ךָ֔
Твоё

אֶל
к

מְלָכֵ֥י־
царям

נוּ
нашим

י שָׂרֵ֖
князьям

נוּ
нашим

וַ
и

אֲבֹתֵ֑י
отцам

נוּ
нашим

וְ
и

אֶ֖ל
ко

כָּל
всему

עַ֥ם־
народу

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
7

לְ
У

ךָ֤
Тебя

֙ אֲדֹנָי
Владыка

ההַ צְּדָקָ֔
правда

וְ
а

לָ֛
у

נוּ
нас

שֶׁת בֹּ֥
стыд

פָּנִ֖יםהַ
лица́

כַּ
как

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
сей

לְ
у

ישׁ אִ֤
мужа

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

לְ
у

יוֹשְׁבֵי֣
жителей

ם ִ֔ יְרֽוּשָׁלַ
Иерусалима

וּֽ
и

לְ
у

כָל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֞
Израиля

יםהַ קְּרֹבִ֣
близких

וְ
и

יםהָ רְחֹקִ֗
дальних

בְּ
во

כָל
всех

אֲרָצוֹת֙הָֽ־
землях

אֲשֶׁר֣
куда

הִדַּחְתָּ֣
изгнал Ты

ם
их

ם שָׁ֔
туда

בְּ
за

מַעֲלָ֖
вероломство

ם
их

אֲשֶׁ֥ר
которым

עֲלוּ מָֽ
вероломно поступили

בָֽ־
против

ךְ
Тебя

׃
8

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֚ לָ
у

נוּ
нас

שֶׁת בֹּ֣
стыд

יםהַ פָּנִ֔
лица́

לִ
у

מְלָכֵ֥י
царей

נוּ
наших

לְ
у

י שָׂרֵ֖
князей

נוּ
наших

וְ
и

לַ
у

אֲבֹתֵ֑י
отцов

נוּ
наших

אֲשֶׁ֥ר
что

אנוּ חָטָ֖
согрешили мы

לָֽ
пред

ךְ
Тобою

׃
9

לַֽ
У

אדֹנָי֣
Владыки

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

יםהָ רַחֲמִ֖
милосердие

וְ
и

סְּלִח֑וֹתהַ
прощение

י כִּ֥
ибо

דְנוּ מָרַ֖
восстали мы

בּֽ
против

וֹ
Него

׃
10

וְ
И

א ֹ֣ ל
не

עְנוּ שָׁמַ֔
слушали

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

לֶכֶ֤תלָ
ходить

בְּ
в

תֽוֹרֹתָי
законах

֙ ו
Его

אֲשֶׁר֣
которые

נָתַ֣ן
дал

לְ
пред

י פָנֵ֔
лицом

נוּ
нашим

יַד֖בְּ
рукою

י עֲבָדָ֥
рабов

ו
Своих

יםהַ נְּבִיאִֽ
пророков

׃
11

וְ
И

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

֙ בְרוּ עָֽ
преступили

אֶת
-

־
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תּ֣וֹרָתֶ֔
закон

ךָ
Твой

וְ
и

ס֕וֹר
уклонились

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

שְׁמ֣וֹעַ
слушать

֑בְּ קֹלֶ
го́лоса

ךָ
Твоего

וַ
и

ךְ תִּתַּ֨
излил‹ись›

י עָלֵ֜
на

נוּ
нас

אָלָה֣הָ
проклятие

וְ
и

ההַ שְּׁבֻעָ֗
клятва

אֲשֶׁ֤ר
которая

כְּתוּבָה֙
написана

בְּ
в

תוֹרַת֙
законе

מֹשֶׁה֣
Моисея

בֶד עֶֽ
раба

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֔
Бога

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָ֖
согрешили мы

לֽ
пред

וֹ
Ним

׃
12

וַ
И

קֶם יָּ֜
исполнил

אֶת
-

דְּבָר֣־
слово

וֹ
Своё

אֲשֶׁר
которое

דִּבֶּר֣־
говорил

י עָלֵ֗
на

נוּ
нас

וְ
и

עַל֤
на

פְטֵי֙ שֹֽׁ
судей

֙ נוּ
наших

אֲשֶׁר֣
которые

שְׁפָט֔וּ
судили

נוּ
нас

יאלְ הָבִ֥
навести

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

רָעָה֣
бедствие

גְדֹלָה֑
великое

אֲשֶׁר֣
какого

א ֹֽ ל
не

־

ה נֶעֶשְׂתָ֗
совершилось

תַּחַ֚ת
под

כָּל
всеми

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небесами

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר נֶעֶשְׂתָ֖
совершилось

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
13

כַּ
Как

אֲשֶׁ֤ר

כָּתוּב֙
написано

בְּ
в

תוֹרַ֣ת
законе

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

רָעָ֥ההָ־
бедствие

ֹ֖אתהַ זּ
это

בָּאָ֣ה
пришло

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ינוּ חִלִּ֜
умилостивляли мы

פְּנֵי֣־אֶת
лица́

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

שׁוּב֙לָ
отвратиться

מֵֽ
от

עֲוֹנֵ֔
беззакония

נוּ
нашего

וּ
и

יללְ הַשְׂכִּ֖
быть рассудительными

בַּ
в

אֲמִתֶּֽ
истине

ךָ
Твоей

׃
14

וַ
И

ד יִּשְׁקֹ֤
бодрствовал

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַל
над

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствием

וַ
и

יְבִיאֶ֖
навёл

הָ
его

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

י כִּֽ
ибо

יק־ צַדִּ֞
праведен

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бог

נוּ
наш

עַל
во

כָּל־
всех

עֲשָׂי־ מַֽ
делах

֙ ו
Своих

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָׂ֔
сделал

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

עְנוּ שָׁמַ֖
слушали мы

קֹלֽבְּ
го́лоса

וֹ
Его

׃
15

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

י אֱלֹהֵ֗
Бог

נוּ
наш

אֲשֶׁר֩
который

אתָ הוֹצֵ֨
вывел

ת אֶֽ
-

עַמְּ־
народ

ךָ֜
Твой

מֵ
из

אֶ֤רֶץ
земли́

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

יָד֣בְּ
рукою

ה חֲזָקָ֔
крепкою

וַ
и

עַשׂ תַּֽ
сделал

ךָ֥לְ־
Себе

שֵׁ֖ם
имя

כַּ
как

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
этот

אנוּ חָטָ֖
согрешили

עְנוּ רָשָֽׁ
поступили нечестиво

׃
16

י אֲדֹנָ֗
Владыка

כְּ
по

כָל
всем

צִדְקֹתֶ֙־
правдам

ךָ֙
Твоим

יָֽשָׁב
да отвратится

־

נָא֤
же

אַפְּ
гнев

ךָ֙
Твой

וַ
и

חֲמָתְ֣
ярость

ךָ֔
Твоя

מֵ
от

ירְ עִֽ
го́рода

ךָ֥
Твоего

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

הַר
горы́

קָדְשֶׁ֑־
святыни

ךָ
Твоей

י כִּ֤
ибо

בַ
за

חֲטָאֵי֙
грехи

֙ נוּ
наши

וּ
и

בַ
за

עֲוֹנ֣וֹת
беззакония

י אֲבֹתֵ֔
отцов

נוּ
наших

יְרוּשָׁלַםִ֧
Иерусалим

וְ
и

עַמְּ
народ

ךָ֛
Твой

לְ
в

חֶרְפָּ֖ה
поношение

לְ
у

כָל
всех

־

י סְבִיבֹתֵֽ
вокруг

נוּ
нас

׃
17

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

שְׁמַע֣׀
услышь

י אֱלֹהֵ֗
Бог

נוּ
наш

אֶל
к

תְּפִלַּת֤־
молитве

עַבְדְּ
раба

ךָ֙
Твоего

וְ
и

אֶל
к

־

י תַּ֣חֲנוּנָ֔
молениям

ו
его

וְ
и

הָאֵר֣
просвети

י פָּנֶ֔
лицо

ךָ
Твоё

עַל
на

מִקְדָּשְׁ־
святилище

ךָ֖
Твоё

שָּׁמֵם֑הַ
опустошённое

עַן לְמַ֖
ради

אֲדֹנָֽי
Владыки

׃
18

ה הַטֵּ֨
приклони

אֱלֹהַ֥
Бог

י
мой

אָזְנְ׀
ухо

֮ ךָ
Твоё

וּֽ
и

שֲׁמָע֒
услышь

ח פְּקַ֣
открой

י עֵינֶ֗
глаза́

ךָ
Твои

וּ
и

רְאֵה֙
смотри

י מְמֹתֵ֔ שֹֽׁ
опустошения

נוּ
наши

וְ
и

ירהָ עִ֕
город

אֲשֶׁר
который

א־ נִקְרָ֥
наречено

שִׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

עָלֶי֑
на

הָ
нём

י כִּ֣
ибо

א׀ ֹ֣ ל
не

עַל
на

י־ צִדְקֹתֵ֗
правды

נוּ
наши

חְנוּ אֲנַ֨
мы

מַפִּילִ֤ים
повергаем

תַּחֲנוּנֵי֙
моления

֙ נוּ
наши

ילְ פָנֶ֔
пред

ךָ
Тобою

י כִּ֖
но

עַל
на

י־ רַחֲמֶ֥
милосердие

ךָ
Твоё

יםהָ רַבִּֽ
великое

׃
19

אֲדֹנָי֤
Владыка

׀

שְׁמָעָ֙
услышь

אֲדֹנָי֣ה֙
Владыка

חָ׀ סְלָ֔
прости

אֲדֹנָי֛ה
Владыка

יבָ קֲשִׁ֥ הַֽ
внемли

וַה
и

עֲשֵׂ֖ה
сделай

אַל
не

תְּאַחַר֑־
медли

עֲנְ לְמַֽ
ради

ךָ֣
Тебя

אֱלֹהַ֔
Бог

י
мой

י כִּֽ
ибо

שִׁמְ־
имя

ךָ֣
Твоё

א נִקְרָ֔
наречено

עַל
на

עִירְ־
городе

ךָ֖
Твоём

וְ
и

עַל
на

עַמֶּֽ־
народе

ךָ
Твоём

׃
20

וְ
И

ע֨וֹד
ещё
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אֲנִי֤
я

מְדַבֵּר֙
говорил

וּ
и

ל מִתְפַּלֵּ֔
молился

וּ
и

מִתְוַדֶּה֙
исповедовал

חַטָּאתִ֔
грех

י
мой

וְ
и

חַטַּ֖את
грех

עַמִּ֣
народа

י
моего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

מַפִּ֣יל
повергал

תְּחִנָּתִ֗
моление

י
моё

פְנֵי֙לִ
пред

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהַ֔
Богом

י
моим

עַ֖ל
о

הַר
горе́

דֶשׁ־ קֹ֥
святыни

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
21

וְ
и

ע֛וֹד
ещё

אֲנִ֥י
я

מְדַבֵּ֖ר
говорил

בַּ
в

תְּפִלָּה֑
молитве

וְ
и

ישׁהָ אִ֣
муж

ל גַּבְרִיאֵ֡
Гавриил

אֲשֶׁר֩
которого

יתִי רָאִ֨
видел я

בֶ
в

חָז֤וֹן
виде́нии

בַּ
в

תְּחִלָּה֙
начале

מֻעָף֣
утомлённый

בִּ
в

ף יעָ֔
изнеможении

נֹגֵעַ֣
коснулся

אֵלַ֔
до

י
меня

כְּ
около

עֵ֖ת
времени

מִנְחַת
приношения

רֶב־ עָֽ
ве́чера

׃
22

וַ
И

יָּבֶ֖ן
вразумил

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

עִמִּ֑
со

י
мною

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

אל דָּנִיֵּ֕
Даниил

ה עַתָּ֥
ныне

אתִי יָצָ֖
вышел я

לְ
чтобы

הַשְׂכִּילְ
наставить

ךָ֥
тебя

בִינָֽה
разумением

׃
23

בִּ
в

ת תְחִלַּ֨
начале

י תַּחֲנוּנֶ֜
молений

ךָ
твоих

יָצָא֣
вышло

ר דָבָ֗
слово

וַ
и

֙ אֲנִי
я

בָּא֣תִי
пришёл

לְ
чтобы

יד הַגִּ֔
возвестить

י כִּ֥
ибо

חֲמוּד֖וֹת
[муж] желаний

אָתָּ֑ה
ты

וּ
и

֙ בִין
вникни

בַּ
в

ר דָּבָ֔
слово

וְ
и

ן הָבֵ֖
разумей

הבַּ מַּרְאֶֽ
вид

׃
24

ים שָׁבֻעִ֨
седмиц

ים שִׁבְעִ֜
семьдесят

ךְ נֶחְתַּ֥
назначен‹ы›

עַֽל
на

עַמְּ־
народ

ךָ֣
твой

וְ׀
и

עַל
на

עִי֣ר־
город

קָדְשֶׁ֗
святыни

ךָ
твоей

לְ
чтобы

א כַלֵּ֨
кончить

שַׁעהַ פֶּ֜
преступление

וּ
и

לְ
чтобы

הָתֵ֤ם
довершить

חַטָּאת֙
грех

וּ
и

לְ
чтобы

כַפֵּר֣
искупить

עָוֹן֔
беззаконие

וּ
и

לְ
чтобы

יא הָבִ֖
привести

צֶדֶ֣ק
правду

ים לָמִ֑ עֹֽ
веков

וְ
и

לַ
чтобы

חְתֹּם֙
запечатать

חָז֣וֹן
виде́ние

וְ
и

יא נָבִ֔
пророка

וְ
и

לִ
чтобы

חַ מְשֹׁ֖
помазать

דֶשׁ קֹ֥
святыню

ים דָשִֽׁ קָֽ
святынь

׃
25

וְ
и

ע תֵדַ֨
узнаешь

וְ
и

ל תַשְׂכֵּ֜
будешь рассудителен

מִן
от

מֹצָא֣־
исхождения

ר דָבָ֗
сло́ва

לְ
чтобы

הָשִׁיב֙
возвратить

וְ
и

לִ
чтобы

בְנ֤וֹת
построить

֙ יְרֽוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

עַד
до

מָשִׁ֣יחַ־
Помазанника

יד נָגִ֔
вождя

ים שָׁבֻעִ֖
седмиц

שִׁבְעָה֑
семь

וְ
и

ים שָׁבֻעִ֞
седмиц

שִׁשִּׁ֣ים
шестьдесят

וּ
и

יִם שְׁנַ֗
две

תָּשׁוּב֙
снова

נִבְנְתָה֙וְ
будет построена

רְח֣וֹב
площадь

וְ
и

חָר֔וּץ
ров

וּ
и

בְ
в

צ֖וֹק
тесноте

יםהָ עִתִּֽ
времён

׃
26

וְ
И

י אַחֲרֵ֤
после

שָּׁבֻעִים֙הַ
седмиц

שִׁשִּׁ֣ים
шестидесяти

וּ
и

יִם שְׁנַ֔
двух

ת יִכָּרֵ֥
истребится

יחַ מָשִׁ֖
Помазанник

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ל֑
у

וֹ
него

וְ
и

ירהָ עִ֨
город

וְ
и

דֶשׁהַ קֹּ֜
святыню

שְׁחִית יַ֠
погубит

עַם֣
народ

נָגִ֤יד
вождя

בָּא֙הַ
грядущего

וְ
и

קִצּ֣
конец

וֹ
его

בַ
в

טֶף שֶּׁ֔
потопе

וְ
и

עַד֙
до

ץ קֵ֣
конца

ה מִלְחָמָ֔
война

צֶת נֶחֱרֶ֖
определен‹ы›

שֹׁמֵמֽוֹת
опустошения

׃
27

וְ
И

יר הִגְבִּ֥
утвердит

ית בְּרִ֛
завет

לָ
для

ים רַבִּ֖
многих

שָׁב֣וּעַ
[на] седмицу

אֶחָד֑
одну

וַ
а

י חֲצִ֨
[в] половине

שָּׁב֜וּעַהַ
седмицы

יַשְׁבִּ֣ית
прекратит

זֶבַ֣ח׀
жертву

וּ
и

ה מִנְחָ֗
приношение

וְ
и

ל עַ֨
на

כְּנַף֤
крыле

שִׁקּוּצִים֙
мерзостей

ם מְשֹׁמֵ֔
опустошающий

וְ
и

עַד
до

כָּלָה֙־
истребления

וְ
и

ה נֶחֱ֣רָצָ֔
определённое

ךְ תִּתַּ֖
изольётся

עַל
на

ם־ שֹׁמֵֽ
опустошающего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 14:1; Иер 46:1; Иер 47:1; Иер 49:34; [4] Втор 7:9; Неем 1:5; [10] Иер 3:25;

www.bible.in.ua  09.08.2026 Даниила (еврейский и арамейский текст) гл.9 29



101
בִּ
в

שְׁנַת֣
год

שָׁל֗וֹשׁ
третий

כוֹ֙רֶשׁ֙לְ
Кира

מֶלֶ֣ךְ
царя

ס פָּרַ֔
Персии

דָּבָר֙
слово

נִגְלָה֣
открылось

אללְ נִיֵּ֔ דָֽ
Даниилу

אֲשֶׁר
который

־

א נִקְרָ֥
наречено

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

בֵּלְטְשַׁאצַּר֑
Валтасар

וֶ
и

אֱמֶ֤ת
истина

דָּבָר֙הַ
слово

וְ
и

צָבָא֣
война

גָד֔וֹל
великая

וּ
и

֙ בִין
уразумел

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֔
слово

וּ
и

ינָה בִ֥
разумение

וֹל֖
ему

בַּ
в

ה מַּרְאֶֽ
виде

׃
2

בַּ
в

ים יָּמִ֖
дни

הֵם֑הָ
те

אֲנִי֤
я

֙ נִיֵּאל דָֽ
Даниил

הָיִי֣תִי
был

ל מִתְאַבֵּ֔
скорбящим

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

ים שָׁבֻעִ֖
седмицы

ים יָמִֽ
дней

׃
3

לֶחֶ֣ם
хле́ба

חֲמֻד֞וֹת
лакомого

א ֹ֣ ל
не

לְתִּי אָכַ֗
ел я

וּ
и

בָשָׂ֥ר
мясо

וָ
и

יַיִ֛ן
вино

לאֹ
не

א־ בָ֥
вошло

אֶל
в

־

פִּ֖
уста

י
мои

וְ
и

ס֣וֹךְ
умащаться

לאֹ
не

סָכְ֑תִּי־
умащался я

עַד
до

את־ ֹ֕ מְל
исполнения

שְׁלֹ֥שֶׁת
трёх

ים שָׁבֻעִ֖
седмиц

ים יָמִֽ
дней

פ׃ 
4

וּ
и

בְ
в

י֛וֹם
день

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

רִאשׁ֑וֹןהָ
первого

וַ
и

י אֲנִ֗
я

הָיִ֛יתִי
был

עַל֣
у

יַד֧
стороны́

נָּהָ֛רהַ
реки́

גָּד֖וֹלהַ
великой

ה֥וּא
он

קֶל חִדָּֽ
Тигр

׃
5

וָ
и

אֶשָּׂ֤א
поднял я

אֶת
-

עֵינַ־
глаза́

֙ י
мои

וָ
и

רֶא אֵ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

אִישׁ
муж

ד־ אֶחָ֖
один

לָב֣וּשׁ
одетый

ים בַּדִּ֑
[в] льняное

וּ
и

מָתְנָי֥
чресла

ו
его

ים חֲגֻרִ֖
опоясаны

כֶ֥תֶםבְּ
зо́лотом

ז אוּפָֽ
Уфаза

׃
6

וּ
и

גְוִיָּת֣
тело

וֹ
его

כְ
как

ישׁ תַרְשִׁ֗
хризолит

וּ
и

י פָנָ֞
лицо

ו
его

כְּ
как

מַרְאֵ֤ה
вид

בָרָק֙
молнии

וְ
и

עֵינָי
глаза́

֙ ו
его

כְּ
как

ידֵי לַפִּ֣
факелы

שׁ אֵ֔
огня

וּ
и

עֹתָי זְרֹֽ
ру́ки

֙ ו
его

וּ
и

י מַרְגְּלֹתָ֔
но́ги

ו
его

כְּ
как

עֵ֖ין
цвет

שֶׁת נְחֹ֣
меди

קָלָל֑
блестящей

וְ
и

ק֥וֹל
звук

י דְּבָרָ֖
слов

ו
его

כְּ
как

ק֥וֹל
звук

הָמֽוֹן
множества

׃
7

וְ
и

֩ רָאִיתִי
видел

י אֲנִ֨
я

דָנִיֵּא֤ל
Даниил

בַדִּלְ
один

֙ אֶתי
-

ההַ־ מַּרְאָ֔
виде́ние

וְ
а

אֲנָשִׁים֙הָ
мужи

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֣וּ
были

עִמִּ֔
со

י
мною

א ֹ֥ ל
не

רָא֖וּ
видели

אֶת
-

־

מַּרְאָה֑הַ
видения

ל אֲבָ֗
однако

חֲרָדָ֤ה
трепет

גְדֹלָה֙
великий

נָפְלָה֣
напал

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

וַֽ
и

יִּבְרְח֖וּ
убежали

בְּ
[чтобы]

א הֵחָבֵֽ
скрыться

׃
8

וַ
и

֙ אֲנִי
я

נִשְׁאַרְ֣תִּי
остался

בַדִּ֔לְ
один

וָֽי
и

ה אֶרְאֶ֗
увидел

אֶת
-

מַּרְאָ֤ההַ־
виде́ние

גְּדֹלָה֙הַ
великое

אתהַ ֹ֔ זּ
это

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נִשְׁאַר
осталось

בִּ֖־
во

י
мне

ח כֹּ֑
силы

וְ
и

הוֹדִ֗
величие

י
моё

נֶהְפַּ֤ךְ
обратилось

עָלַ
на

֙ י
мне

לְ
в

ית מַשְׁחִ֔
обезображение

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רְתִּי עָצַ֖
удержал я

חַ כֹּֽ
силы

׃
9

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֖
услышал я

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

דְּבָרָ֑י
слов

ו
его

וּ
и

כְ
как

שָׁמְעִ
услышал

֙ י
я

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

י דְּבָרָ֔
слов

ו
его

וַ
и

י אֲנִ֗
я

הָיִ֛יתִי
был

ם נִרְדָּ֥
оцепеневшим

עַל
на

פָּנַ֖־
лицо

י
моё

וּ
и

֥ פָנַ
лицо

י
моё

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
10

וְ
И

הִנֵּה
вот

יָד֖־
рука

נָגְ֣עָה
коснулась

יבִּ֑
меня

וַ
и

תְּנִיעֵ֥
поколебала

נִי
меня

עַל
на

בִּרְכַּ֖־
колени

י
мои

וְ
и

כַפּ֥וֹת
ладони

יָדָֽ
рук

י
моих

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֡
ко

י
мне

דָּנִיֵּא֣ל
Даниил

אִישׁ
муж

־

מֻדוֹת חֲ֠
желаний

ן הָבֵ֨
вникни

בַּ
в

ים דְּבָרִ֜
слова́

אֲשֶׁר֩
которые

י אָנֹכִ֨
я

דֹבֵ֤ר
говорю

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

וַ
и

ד עֲמֹ֣
стань

עַל
на

עָמְדֶ֔־
место

ךָ
твоё

י כִּ֥
ибо

ה עַתָּ֖
ныне

שֻׁלַּחְ֣תִּי
послан

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

וּ
и

בְ
когда

דַבְּר֥
говорил

וֹ
он

עִמִּ֛
со

י
мною

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
слово

זֶּה֖הַ
это

דְתִּי עָמַ֥
стоял

יד מַרְעִֽ
дрожа

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ
ко

֮ י
мне

אַל
не

תִּירָ֣א־
бойся

֒ דָנִיֵּאל
Даниил

י כִּ֣
ибо

מִן׀
от

יּ֣וֹםהַ־
дня

רִאשׁ֗וֹןהָ
первого

ר אֲשֶׁ֨
когда

נָתַ֧תָּ
положил

ת אֶֽ
-

לִבְּ־
сердце

ךָ֛
твоё

לְ
чтобы

ין הָבִ֧
разуметь

וּ
и

הִתְעַנּ֛וֹתלְ
смиряться

פְנֵי֥לִ
пред

י אֱלֹהֶ֖
Богом

ךָ
твоим

נִשְׁמְע֣וּ
услышаны
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דְבָרֶ֑י
слова́

ךָ
твои

וַ
и

אֲנִי
я

אתִי־ בָ֖
пришёл

בִּ
по

י דְבָרֶֽ
словам

ךָ
твоим

׃
13

וְ
И

שַׂר֣
князь

מַלְכ֣וּת׀
царства

ס פָּרַ֗
Персии

עֹמֵ֤ד
стоял

נֶגְדִּלְ
против

֙ י
меня

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וְ
и

אֶחָד֣
один

י֔וֹם
день

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ל יכָאֵ֗ מִֽ
Михаил

אַחַ֛ד
один

יםהַ שָּׂרִ֥
князей

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первых

בָּא֣
пришёл

עָזְרֵ֑לְ
помочь

נִי
мне

וַ
и

֙ אֲנִי
я

נוֹתַ֣רְתִּי
остался

ם שָׁ֔
там

צֶל אֵ֖
подле

מַלְכֵ֥י
царей

ס פָרָֽ
Персии

׃
14

וּ
И

֙ בָא֙תִי
пришёл

ינְלַ הֲבִ֣
вразумить

ךָ֔
тебя

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

ה־ יִקְרָ֥
случится

עַמְּלְ
народу

ךָ֖
твоему

בְּ
в

ית אַחֲרִ֣
конце

יםהַ יָּמִ֑
дней

כִּי
ибо

ע֥וֹד־
ещё

חָז֖וֹן
виде́ние

לַ
к

ים יָּמִֽ
дням

׃
15

וּ
И

בְ
когда

דַבְּר֣
говорил

וֹ
он

עִמִּ֔
со

י
мною

כַּ
по

ים דְּבָרִ֖
словам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

נָתַ֧תִּי
положил

֛ פָנַ
лицо

י
моё

רְצָ אַ֖
наземь

וְה
и

מְתִּי נֶאֱלָֽ
онемел

׃
16

וְ
И

הִנֵּ֗ה
вот

כִּ
как

דְמוּת֙
подобие

בְּנֵי֣
сынов

ם אָדָ֔
человека

נֹגֵעַ֖
касался

שְׂפָתָ֑־עַל
губ

י
моих

וָ
и

אֶפְתַּח
отворил

פִּ֗־
уста

י
мои

וָ
и

אֲדַבְּרָ
говорил

וָה֙
и

מְרָ אֹֽ
сказал

אֶלה֙
к

עֹמֵד֣הָ־
стоящему

נֶגְדִּ֔לְ
пред

י
мною

אֲדֹנִ֗
господин

י
мой

בַּ
в

מַּרְאָה֙
виде́нии

נֶהֶפְכ֤וּ
обратились

צִירַ
му́ки

֙ י
мои

עָלַ֔
на

י
меня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רְתִּי עָצַ֖
удержал

חַ כֹּֽ
силы

׃
17

וְ
И

הֵי֣ךְ
как

ל יוּכַ֗
может

עֶבֶ֤ד
раб

אֲדֹנִ
господина

֙ י
моего

זֶ֔ה
этого

רלְ דַבֵּ֖
говорить

עִם
с

נִ־ אֲדֹ֣
господином

י
моим

זֶה֑
этим

וַ
а

אֲנִי֤
я

מֵ
от

עַתָּ֙ה֙
ныне

א ֹֽ ל
не

יַעֲמָד־
устоит

בִּ֣־
во

י
мне

חַ כֹ֔
сила

וּ
и

נְשָׁמָ֖ה
дыхание

א ֹ֥ ל
не

נִשְׁאֲרָה
осталось

בִֽ־
во

י
мне

׃
18

וַ
И

יֹּ֧סֶף
продолжил

וַ
и

יִּגַּע
коснулся

יבִּ֛־
меня

כְּ
как

מַרְאֵ֥ה
вид

ם אָדָ֖
человека

וַֽ
и

יְחַזְּקֵֽ
укрепил

נִי
меня

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

אַל
не

א־ תִּירָ֧
бойся

אִישׁ
муж

חֲמֻד֛וֹת־
желаний

שָׁל֥וֹם
мир

ךְלָ֖
тебе

חֲזַק֣
укрепись

וַ
и

חֲזָק֑
укрепись

וּֽ
и

בְ
когда

דַבְּר֤
говорил

וֹ
он

עִמִּ
со

֙ י
мною

קְתִּי הִתְחַזַּ֔
укрепился

וָ
и

מְרָ֛ה אֹֽ
сказал

יְדַבֵּ֥ר
да говорит

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

י כִּ֥
ибо

חִזַּקְתָּֽ
укрепил

נִי
меня

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הֲ
разве

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаешь

מָּהלָ
зачем

בָּא֣תִי־
пришёл

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

אָשׁ֔וּב
возвращусь

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

עִם
с

שַׂר֣־
князем

פָּרָ֑ס
Персии

וַ
а

אֲנִי֣
я

א יוֹצֵ֔
выхожу

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

שַׂר
князь

יָוָן֖־
Греции

א בָּֽ
приходит

׃
21

֙ אֲבָל
Однако

אַגִּי֣ד
возвещу

ךָ֔לְ
тебе

אֶת
-

רָשׁ֥וּםהָ־
начертанное

בִּ
в

ב כְתָ֖
писании

אֱמֶת֑
истины

וְ
и

ין אֵ֨
нет

ד אֶחָ֜
одного

מִתְחַזֵּק֤
укрепляющегося

עִמִּ
со

֙ י
мною

עַל
против

לֶּה־ אֵ֔
этих

י כִּ֥
но

אִם
только

ל־ מִיכָאֵ֖
Михаил

שַׂרְ
князь

ם כֶֽ
ваш

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Зах 1:18;

111
וַ
а

֙ אֲנִי
я

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

ת אַחַ֔
первый

דָרְיָוֶ֖שׁלְ
Дария

יהַ מָּדִ֑
Мидянина

עָמְדִ֛
стоял

י
я

מַחֲזִ֥יקלְ
укрепляющим

וּ
и

מָע֖וֹזלְ
твердынею

וֹלֽ
ему

׃
2

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

אֱמֶ֖ת
истину

אַגִּי֣ד
возвещу

֑ ךְלָ
тебе

הִנֵּה
вот

עוֹד֩־
ещё

ה שְׁלֹשָׁ֨
три

ים מְלָכִ֜
царя

ים עֹמְדִ֣
восстанут
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לְ
в

ס פָרַ֗
Персии

וְ
и

֙הָֽ רְבִיעִי
четвёртый

יר יַעֲשִׁ֤
разбогатеет

שֶׁר עֹֽ
богатством

֙־ גָּדוֹל
великим

מִ
более

ל כֹּ֔
всех

וּ
и

כְ
по

חֶזְקָת֣
мощи

וֹ
его

בְ
в

עָשְׁר֔
богатстве

וֹ
его

יָעִי֣ר
поднимет

להַ כֹּ֔
всех

אֵ֖ת
-

מַלְכ֥וּת
царство

יָוָֽן
Греции

׃
3

וְ
и

עָמַ֖ד
восстанет

מֶלֶ֣ךְ
царь

גִּבּ֑וֹר
храбрый

וּ
и

֙ מָשַׁל
будет владычествовать

מִמְשָׁל֣
властью

ב רַ֔
большою

וְ
и

עָשָׂ֖ה
сделает

כִּ
по

רְצוֹנֽ
воле

וֹ
его

׃
4

וּ
и

כְ
когда

עָמְד
восстанет

וֹ֙
он

תִּשָּׁבֵר֣
сокрушится

מַלְכוּת֔
царство

וֹ
его

וְ
и

ץ תֵחָ֕
разделится

לְ
к

ע אַרְבַּ֖
четырём

רוּח֣וֹת
ветрам

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

לְ
к

אַחֲרִית֗
потомству

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

כְ
как

מָשְׁל
правление

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
которым

ל מָשָׁ֔
владычествовал

י כִּ֤
ибо

תִנָּתֵשׁ֙
исторгнется

מַלְכוּת֔
царство

וֹ
его

וְ
и

יםלַ אֲחֵרִ֖
другим

בַדלְּמִ
кроме

לֶּה־ אֵֽ
этих

׃
5

וְ
и

יֶחֱזַק֥
укрепится

לֶךְ מֶֽ
царь

נֶּגֶ֖בהַ־
юга

וּ
и

מִן
из

שָׂרָ֑י־
князей

ו
его

וְ
и

יֶחֱזַק֤
укрепится

עָלָי
над

֙ ו
ним

וּ
и

ל מָשָׁ֔
будет владычествовать

מִמְשָׁ֥ל
власть

ב רַ֖
больша́я

מֶמְשַׁלְתּֽ
владычество

וֹ
его

׃
6

וּ
и

לְ
к

ץ קֵ֤
концу

שָׁנִים֙
лет

רוּ יִתְחַבָּ֔
соединятся

וּ
и

בַת֣
дочь

לֶךְ מֶֽ
царя

גֶבהַ־ נֶּ֗
юга

תָּבוֹא֙
придёт

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

צָּפ֔וֹןהַ
севера

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

ים מֵישָׁרִ֑
правое

וְ
но

א ֹֽ ל
не

ר־ תַעְצֹ֞
удержит

כּ֣וֹחַ
силы

זְּר֗וֹעַהַ
мышцы

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יַעֲמֹד֙
устоит

וּ
и

זְרֹע֔
мышца

וֹ
его

וְ
и

ן תִנָּתֵ֨
будет предана

יא הִ֤
она

וּ
и

מְבִיאֶי֙
приведшие

֙ הָ
её

וְ
и

לְדָ֔הַ יֹּ֣
родивший

הּ
её

וּ
и

מַחֲזִקָ֖
укреплявший

הּ
её

בָּ
во

ים עִתִּֽ
времена

׃
7

וְ
и

עָמַ֛ד
восстанет

מִ
от

נֵּצֶ֥ר
ветви

י שָׁרָשֶׁ֖
корней

הָ
её

כַּנּ֑
[на] место

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֣ יָב
придёт

אֶל
к

יִלהַ־ חַ֗
войску

וְ
и

֙ יָבאֹ
войдёт

בְּ
в

֙ מָעוֹז
твердыню

מֶלֶ֣ךְ
царя

צָּפ֔וֹןהַ
севера

וְ
и

עָשָׂ֥ה
сделает

בָ
в

הֶ֖ם
них

וְ
и

יק הֶחֱזִֽ
укрепится

׃
8

וְ
и

גַם֣
также

אֱֽלֹהֵי
богов

ם הֶ֡
их

עִם
с

כֵי־ נְסִֽ
изваяниями

הֶם֩
их

עִם
с

י־ כְּלֵ֨
сосудами

חֶמְדָּתָ֜
драгоценными

ם
их

כֶּסֶ֧ף
серебра

וְ
и

זָהָ֛ב
золота

בַּ
в

י שְּׁבִ֖
плен

יָבִ֣א
принесёт

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

וְ
и

הוּא֙
он

שָׁנִי֣ם
годы

ד יַעֲמֹ֔
устоит

מִ
от

לֶךְ מֶּ֖
царя

צָּפֽוֹןהַ
севера

׃
9

וּ
и

א בָ֗
войдёт

בְּ
в

מַלְכוּת֙
царство

מֶלֶ֣ךְ
царя

גֶבהַ נֶּ֔
юга

וְ
и

שָׁ֖ב
возвратится

אֶל
к

אַדְמָתֽ־
земле

וֹ
его

׃
10

וּ
и

בָנָי֣
сыновья́

ו
его

יִתְגָּר֗וּ
вступят в борьбу

וְ
и

֙ אָסְפוּ
соберут

֙ הֲמוֹן
множество

חֲיָלִ֣ים
войск

ים רַבִּ֔
многих

וּ
и

א בָ֥
придёт

ב֖וֹא
непременно

וְ
и

שָׁטַף֣
затопит

וְ
и

עָבָר֑
пройдёт

וְ
и

ב יָשֹׁ֥
возвратится

וְ
и

ה יִתְגָּרֶ֖
вступит в борьбу

עַד
до

מָעֻזּֽ־
твердыни

וֹ
его

׃
11

וְ
и

יִתְמַרְמַר֙
рассвирепеет

מֶלֶ֣ךְ
царь

גֶבהַ נֶּ֔
юга

וְ
и

א יָצָ֕
выйдет

וְ
и

נִלְחַ֥ם
будет воевать

עִמּ֖
с

וֹ
ним

עִם
с

מֶלֶ֣ךְ־
царём

צָּפ֑וֹןהַ
севера

וְ
и

הֶעֱמִיד֙
поставит

הָמ֣וֹן
множество

ב רָ֔
большое

וְ
и

ן נִתַּ֥
будет предано

הָמ֖וֹןהֶ
множество

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
12

וְ
и

א נִשָּׂ֥
поднимется

הָמ֖וֹןהֶ
множество

וְ
и

רָ֣ם
вознесётся

לְבָב֑
сердце

וֹ
его

וְ
и

יל הִפִּ֛
низвергнет

רִבֹּא֖וֹת
десятки тысяч

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יָעֽוֹז
одолеет

׃
13

וְ
и

שָׁב֙
возвратится

מֶלֶ֣ךְ
царь

צָּפ֔וֹןהַ
севера

וְ
и

יד הֶעֱמִ֣
поставит

הָמ֔וֹן
множество

ב רַ֖
большое

מִן
более

רִאשׁ֑וֹןהָ־
первого

וּ
и

לְ
к

ץ קֵ֨
концу

יםהָֽ עִתִּ֤
времён

שָׁנִים֙
лет

יָב֣וֹא
придёт

ב֔וֹא
непременно

בְּ
с

יִל חַ֥
войском

גָּד֖וֹל
великим

וּ
и

בִ
с

רְכ֥וּשׁ
имуществом

ב רָֽ
больши́м

׃
14

וּ
и

בָ
во

ים עִתִּ֣
времена

םהָ הֵ֔
те

ים רַבִּ֥
многие
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יַֽעַמְד֖וּ
восстанут

עַל
на

מֶלֶ֣ךְ־
царя

נֶּגֶ֑בהַ
юга

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

פָּרִיצֵי֣׀
разбойников

עַמְּ
народа

ךָ֗
твоего

נַּשְּׂא֛וּ יִֽ
превознесутся

לְ
чтобы

יד הַעֲמִ֥
утвердить

חָז֖וֹן
виде́ние

וְ
и

לוּ נִכְשָֽׁ
преткнутся

׃
15

וְ
и

֙ יָבאֹ
придёт

מֶלֶ֣ךְ
царь

צָּפ֔וֹןהַ
севера

וְ
и

יִשְׁפֹּךְ֙
насыплет

ה סֽוֹלֲלָ֔
вал

וְ
и

לָכַ֖ד
захватит

עִי֣ר
город

מִבְצָר֑וֹת
крепостей

וּ
и

זְרֹע֤וֹת
мышцы

נֶּגֶ֙ב֙הַ
юга

א ֹ֣ ל
не

דוּ יַעֲמֹ֔
устоят

וְ
и

עַם֙
народ

י מִבְחָרָ֔
отборных

ו
его

וְ
и

ין אֵ֥
нет

חַ כֹּ֖
силы

דלַ עֲמֹֽ
устоять

׃
16

וְ
и

עַשׂ יַ֨
сделает

בָּ֤אהַ
приходящий

אֵלָי
к

֙ ו
нему

כִּ
по

רְצוֹנ֔
воле

וֹ
его

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עוֹמֵ֖ד
стоящего

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וְ
и

ד יַעֲמֹ֥
станет

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

יהַ־ צְּבִ֖
красы

וְ
и

כָלָ֥ה
истребление

בְ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
17

וְ
и

יָשֵׂם֣
обратит

נָי׀ פָּ֠
лицо

ו
своё

לָ
чтобы

ב֞וֹא
войти

בְּ
с

קֶף תֹ֧
мощью

כָּל
всего

מַלְכוּת֛־
царства

וֹ
своего

וִ
и

ים ישָׁרִ֥
правые

עִמּ֖
с

וֹ
ним

וְ
и

עָשָׂה֑
сделает

וּ
и

בַ֤ת
дочь

נָּשִׁים֙הַ
жён

יִתֶּן
отдаст

־

וֹל֣
ему

לְ
чтобы

הַשְׁחִיתָ֔
погубить

הּ
её

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ד תַעֲמֹ֖
устоит

וְ
и

לאֹ
не

וֹל֥־
ему

תִהְיֶֽה
будет

׃
18

וְ
и

יָשֵׂ֧ם
обратит

פָּנָי֛
лицо

ו
своё

לְ
к

אִיִּ֖ים
островам

וְ
и

לָכַד֣
захватит

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

ית הִשְׁבִּ֨
прекратит

ין קָצִ֤
предводитель

חֶרְפָּת
поношение

וֹ֙
его

וֹל֔
ему

י בִּלְתִּ֥
разве только

חֶרְפָּת֖
поношение

וֹ
его

יב יָשִׁ֥
возвратит

לֽ
на

וֹ
него

׃
19

וְ
и

יָשֵׁב֣
возвратит

י פָּנָ֔
лицо

ו
своё

לְ
к

מָעוּזֵּי֖
твердыням

אַרְצ֑
земли́

וֹ
своей

וְ
и

נִכְשַׁ֥ל
преткнётся

וְ
и

נָפַ֖ל
падёт

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א יִמָּצֵֽ
найдётся

׃
20

וְ
и

עָמַ֧ד
восстанет

עַל
на

כַּנּ֛־
место

וֹ
его

יר מַעֲבִ֥
проводящий

נוֹגֵשׂ֖
притеснителя

הֶדֶ֣ר
[по] великолепию

מַלְכ֑וּת
царства

וּ
и

בְ
в

ים יָמִ֤
дни

אֲחָדִים֙
немногие

ר יִשָּׁבֵ֔
будет сокрушён

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

בְ
в

יִם אַפַּ֖
гневе

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

בְ
в

ה מִלְחָמָֽ
войне

׃
21

וְ
и

עָמַ֤ד
восстанет

עַל
на

כַּנּ־
место

וֹ֙
его

נִבְזֶ֔ה
презренный

וְ
и

לאֹ
не

נָתְנ֥וּ־
да́ли

עָלָ֖י
на

ו
него

ה֣וֹד
величия

מַלְכ֑וּת
царства

וּ
и

בָא֣
придёт

בְ
в

שַׁלְוָ֔ה
беспечности

וְ
и

הֶחֱזִ֥יק
овладеет

מַלְכ֖וּת
царством

חֲלַקְלַקּֽוֹתבַּ
лестью

׃
22

וּ
и

זְרֹע֥וֹת
мышцы

שֶּׁ֛טֶףהַ
потопа

יִשָּׁטְפ֥וּ
будут затоплены

מִ
от

פָנָי֖לְּ
лица́

ו
его

וְ
и

יִשָּׁבֵר֑וּ
будут сокрушены

וְ
и

גַם֖
также

נְגִ֥יד
вождь

ית בְּרִֽ
завета

׃
23

וּ
и

מִן
от

־

תְחַבְּר֥וּת הִֽ
соединения

אֵלָ֖י
с

ו
ним

יַעֲשֶׂה֣
сделает

מִרְמָה֑
обман

וְ
и

עָלָ֥ה
взойдёт

וְ
и

עָצַ֖ם
усилится

בִּ
с

מְעַט
немногим

גּֽוֹי־
народом

׃
24

בְּ
в

שַׁלְוָ֞ה
беспечности

וּ
и

בְ
в

מִשְׁמַנֵּי֣
тучные

֮ מְדִינָה
области

יָבוֹא֒
придёт

וְ
и

ה עָשָׂ֗
сделает

ר אֲשֶׁ֨
что

לאֹ
не

עָשׂ֤וּ־
делали

אֲבֹתָי
отцы

֙ ו
его

וַ
и

אֲב֣וֹת
отцы

י אֲבֹתָ֔
отцов

ו
его

בִּזָּה֧
расхищение

וְ
и

שָׁלָל֛
добычу

וּ
и

רְכ֖וּשׁ
имущество

הֶם֣לָ
им

יִבְז֑וֹר
расточит

וְ
и

עַל֧
на

ים מִבְצָרִ֛
крепости

יְחַשֵּׁ֥ב
замыслит

י מַחְשְׁבֹתָ֖
замыслы

ו
свои

וְ
и

עַד
до

ת־ עֵֽ
времени

׃
25

וְ
и

יָעֵר֩
возбудит

כֹּח֨
силу

וֹ
свою

וּ
и

לְבָב֜
сердце

וֹ
своё

עַל
на

־

מֶלֶ֣ךְ
царя

֮הַ נֶּגֶב
юга

בְּ
с

חַיִ֣ל
войском

֒ גָּדוֹל
великим

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
царь

גֶבהַ נֶּ֗
юга

יִתְגָּרֶה֙
вступит

לַ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войну

בְּ
с

יִל חַֽ
войском

גָּד֥וֹל־
великим

וְ
и

עָצ֖וּם
сильным

עַד
до

ד־ מְאֹ֑
крайности

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ד יַעֲמֹ֔
устоит

י כִּֽ
ибо

יַחְשְׁב֥וּ־
замыслят

עָלָ֖י
на

ו
него

מַחֲשָׁבֽוֹת
замыслы

׃
26

וְ
и

אֹכְלֵי֧
едящие

פַת
яст-

בָּג֛־
-ва

וֹ
его

יִשְׁבְּר֖וּ
сокрушат

הוּ
его

וְ
и

חֵיל֣
войско

וֹ
его

יִשְׁט֑וֹף
разольётся

וְ
и

נָפְל֖וּ
падут

ים חֲלָלִ֥
убитые

ים רַבִּֽ
многие

׃
27

וּ
и

שְׁנֵי
оба

הֶ֤ם
их
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מְּלָכִים֙הַ
цари

לְבָבָ֣
сердце

ם
их

לְ
ко

ע מֵרָ֔
злу

וְ
и

עַל
за

ן־ שֻׁלְחָ֥
столом

אֶחָ֖ד
одним

כָּזָב֣
ложь

יְדַבֵּר֑וּ
будут говорить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ח תִצְלָ֔
преуспеет

כִּי
ибо

ע֥וֹד־
ещё

ץ קֵ֖
конец

לַ
к

מּוֹעֵֽד
сроку

׃
28

וְ
и

ב יָשֹׁ֤
возвратится

אַרְצ
[в] землю

וֹ֙
свою

בִּ
с

רְכ֣וּשׁ
имуществом

גָּד֔וֹל
великим

וּ
и

לְבָב֖
сердце

וֹ
его

עַל
против

ית־ בְּרִ֣
завета

דֶשׁ קֹ֑
святыни

וְ
и

עָשָׂ֖ה
сделает

וְ
и

שָׁ֥ב
возвратится

לְ
в

אַרְצֽ
землю

וֹ
свою

׃
29

לַ
к

מּוֹעֵ֥ד
сроку

יָשׁ֖וּב
возвратится

וּ
и

בָא֣
придёт

בַ
на

נֶּגֶ֑ב
юг

וְ
но

א ֹֽ ל
не

תִהְיֶה֥־
будет

כָ
как

רִאשֹׁנָה֖
прежнее [время]

וְ
и

כָ
как

אַחֲרֹנָֽה
последнее [время]

׃
30

וּ
и

אוּ בָ֨
придут

ב֜
на

וֹ
него

צִיִּי֤ם
корабли

כִּתִּים֙
Киттима

וְ
и

ה נִכְאָ֔
будет сломлен

וְ
и

שָׁ֛ב
возвратится

וְ
и

זָעַ֥ם
вознегодует

עַל
на

ית־ בְּרִֽ
завет

־

ק֖וֹדֶשׁ
святыни

וְ
и

עָשָׂה֑
сделает

וְ
и

שָׁב֣
возвратится

וְ
и

ן יָבֵ֔
обратит внимание

עַל
на

י־ עֹזְבֵ֖
оставляющих

ית בְּרִ֥
завет

דֶשׁ קֹֽ
святыни

׃
31

וּ
и

ים זְרֹעִ֖
мышцы

מִמֶּ֣
от

נּוּ
него

דוּ יַעֲמֹ֑
восстанут

וְ
и

חִלְּל֞וּ
осквернят

שׁהַ מִּקְדָּ֤
святилище

מָּעוֹז֙הַ
твердыню

וְ
и

ירוּ הֵסִ֣
удалят

ידהַ תָּמִ֔
постоянную

וְ
и

נָתְנ֖וּ
поставят

שִּׁקּ֥וּץהַ
мерзость

ם מְשׁוֹמֵֽ
опустошающую

׃
32

וּ
и

מַרְשִׁיעֵי֣
поступающих нечестиво

ית בְרִ֔
[против] завета

יַחֲנִ֖יף
развратит

חֲלַקּ֑וֹתבַּ
обольщением

וְ
но

עַם֛
народ

יֹדְעֵ֥י
знающих

י אֱלֹהָ֖
Бога

ו
своего

יַחֲזִ֥קוּ
укрепятся

וְ
и

עָשֽׂוּ
сделают

׃
33

וּ
и

ילֵי מַשְׂכִּ֣
рассудительные

ם עָ֔
народа

ינוּ יָבִ֖
вразумят

יםלָֽ רַבִּ֑
многих

וְ
и

נִכְשְׁל֞וּ
преткнутся

בְּ
от

חֶ֧רֶב
меча

וּ
и

בְ
от

לֶהָבָ֛ה
пламени

בִּ
от

י שְׁבִ֥
плена

וּ
и

בְ
от

בִזָּה֖
расхищения

ים יָמִֽ
[на] дни

׃
34

וּ
и

בְ
когда

הִכָּשְׁ֣לָ֔
преткнутся

ם
они

יֵעָזְר֖וּ
получат помощь

עֵזֶ֣ר
помощь

מְעָט֑
малую

וְ
и

נִלְו֧וּ
присоединятся

עֲלֵי
к

הֶ֛ם
ним

ים רַבִּ֖
многие

חֲלַקְלַקּֽוֹתבַּ
лестью

׃
35

וּ
и

מִן
из

מַּשְׂכִּילִ֣יםהַ־
рассудительных

שְׁל֗וּ יִכָּֽ
преткнутся

לִ
чтобы

צְר֥וֹף
переплавить

בָּ
среди

הֶ֛ם
них

וּ
и

לְ
чтобы

ר בָרֵ֥
очистить

וְ
и

לַ
чтобы

ן לְבֵּ֖
убелить

עַד
до

עֵת֣־
времени

ץ קֵ֑
конца

כִּי
ибо

ע֖וֹד־
ещё

לַ
к

מּוֹעֵֽד
сроку

׃
36

וְ
и

ה עָשָׂ֨
сделает

כִ
по

רְצוֹנ֜
воле

וֹ
своей

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

וְ
и

יִתְרוֹמֵ֤ם
вознесётся

וְ
и

֙ יִתְגַּדֵּל
возвеличится

עַל
над

כָּל־
всяким

ל־ אֵ֔
богом

וְ
и

֙ עַל
на

אֵל֣
Бога

ים אֵלִ֔
богов

יְדַבֵּ֖ר
будет говорить

נִפְלָא֑וֹת
дивное

וְ
и

֙ הִצְלִי֙חַ
преуспеет

עַד
пока не

כָּלָ֣ה־
истощится

עַם זַ֔
негодование

י כִּ֥
ибо

נֶחֱרָצָ֖ה
определённое

תָה נֶעֱשָֽׂ
совершится

׃
37

וְ
и

עַל
на

אֱלֹהֵ֤י־
богов

אֲבֹתָי
отцов

֙ ו
своих

א ֹ֣ ל
не

ין יָבִ֔
обратит внимания

וְ
и

עַל
на

ת־ חֶמְדַּ֥
вожделение

ים נָשִׁ֛
жён

וְ
и

עַֽל
на

כָּל־
всякого

אֱל֖וֹהַּ־
бога

א ֹ֣ ל
не

ין יָבִ֑
обратит внимания

י כִּ֥
ибо

עַל
над

ל־ כֹּ֖
всеми

ל יִתְגַּדָּֽ
возвеличится

׃
38

וְ
но

אֱלֹ֨הַּ֙לֶ
богу

ים עֻזִּ֔ מָֽ
твердынь

עַל
на

כַּנּ֖־
месте

וֹ
его

יְכַבֵּד֑
почтит

וְ
и

אֱל֜וֹהַּלֶ
богу

אֲשֶׁ֧ר
которого

לאֹ
не

֣־ יְדָעֻ
знали

יהוּ אֲבֹתָ֗
отцы

ו
его

יְכַבֵּ֛ד
почтит

בבְּ זָהָ֥
зо́лотом

וּ
и

כֶסֶ֛ףבְ
серебром

וּ
и

בֶןבְ אֶ֥
камнем

ה יְקָרָ֖
драгоценным

וּ
и

חֲמֻדֽוֹתבַ
вожделенными

׃
39

וְ
и

ה עָשָׂ֞
сделает

לְ
для

י מִבְצְרֵ֤
крепостей

עֻזִּים֙ מָֽ
твердынь

עִם
с

אֱל֣וֹהַּ־
богом

ר נֵכָ֔
чужим

אֲשֶׁ֥ר
который

יר יַכִּ֖
признает [его]

יַרְבֶּה֣
умножит

כָב֑וֹד
славу

וְ
и

הִמְשִׁילָ
поставит владычествовать

ם֙
их

בָּֽ
над

ים רַבִּ֔
многими

וַ
и

אֲדָמָ֖ה
землю

יְחַלֵּ֥ק
разделит

בִּ
в

יר מְחִֽ
награду

׃
40

וּ
и

בְ
во

עֵת֣
время

ץ קֵ֗
конца
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יִתְנַגַּח֤
сразится

עִמּ
с

וֹ֙
ним

מֶלֶ֣ךְ
царь

גֶבהַ נֶּ֔
юга

וְ
и

ר יִשְׂתָּעֵ֨
устремится бурей

י עָלָ֜
на

ו
него

מֶלֶ֣ךְ
царь

צָּפ֗וֹןהַ
севера

בְּ
с

רֶכֶ֙ב֙
колесницами

וּ
и

בְ
с

ים פָרָ֣שִׁ֔
всадниками

וּ
и

בָ
с

אֳנִיּ֖וֹת
кораблями

רַבּ֑וֹת
многими

וּ
и

א בָ֥
придёт

בַ
в

אֲרָצ֖וֹת
зе́мли

וְ
и

שָׁטַ֥ף
затопит

וְ
и

ר עָבָֽ
пройдёт

׃
41

וּ
и

בָא֙
придёт

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
землю

יהַ צְּבִ֔
красы

וְ
и

רַבּ֖וֹת
многие

יִכָּשֵׁל֑וּ
преткнутся

וְ
а

אֵלֶּ֙ה֙
эти

יִמָּלְט֣וּ
спасутся

מִ
от

יָּד֔
руки́

וֹ
его

אֱד֣וֹם
Едом

וּ
и

ב מוֹאָ֔
Моав

וְ
и

ית רֵאשִׁ֖
главная часть

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
42

וְ
и

יִשְׁלַ֥ח
прострёт

יָד֖
руку

וֹ
свою

בַּ
на

אֲרָצ֑וֹת
зе́мли

וְ
и

אֶרֶ֣ץ
земля

יִם מִצְרַ֔
Египта

א ֹ֥ ל
не

תִהְיֶה֖
будет

לִ
во

ה פְלֵיטָֽ
спасение

׃
43

וּ
и

ל מָשַׁ֗
будет владычествовать

בְּ
над

֙ מִכְמַנֵּי
сокровищами

זָּהָב֣הַ
золота

וְ
и

סֶףהַ כֶּ֔
серебра

וּ
и

בְ
над

ל כֹ֖
всеми

חֲמֻד֣וֹת
вожделенными

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

ים לֻבִ֥
Ливияне

וְ
и

ים כֻשִׁ֖
Ефиопляне

בְּ
по

י מִצְעָדָֽ
стопам

ו
его

׃
44

וּ
но

שְׁמֻע֣וֹת
вести

יְבַהֲלֻ֔
устрашат

הוּ
его

מִ
от

ח מִּזְרָ֖
востока

וּ
и

מִ
от

צָּפ֑וֹן
севера

וְ
и

יָצָא֙
выйдет

בְּ
в

חֵמָא֣
ярости

ה גְדֹלָ֔
великой

לְ
чтобы

יד הַשְׁמִ֥
истребить

וּֽ
и

לְ
чтобы

ים הַחֲרִ֖
предать заклятию

ים רַבִּֽ
многих

׃
45

וְ
и

יִטַּע֙
водрузит

אָהֳלֶי֣
шатры

אַפַּדְנ֔
дворца

וֹ
своего

ין בֵּ֥
между

ים יַמִּ֖
морями

לְ
и

הַר
горою

צְבִי־
красы

דֶשׁ־ קֹ֑
святыни

וּ
и

בָא֙
придёт

עַד
до

קִצּ֔־
конца

וֹ
своего

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עוֹזֵר֖
помогающего

וֹלֽ
ему

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Дан 11:13; [13] Дан 11:11;

121
וּ
и

בָ
во

עֵת֣
время

הִיא֩הַ
то

ד יַעֲמֹ֨
восстанет

ל יכָאֵ֜ מִֽ
Михаил

שַּׂר֣הַ
князь

גָּד֗וֹלהַ
великий

֮הָ עֹמֵד
стоящий

עַל
за

בְּנֵי֣־
сынов

עַמֶּ
народа

ךָ֒
твоего

וְ
и

הָיְתָה֙
будет

עֵת֣
время

ה צָרָ֔
скорби

אֲשֶׁ֤ר
которого

א ֹֽ ל
не

נִהְיְתָה֙־
бывало

מִֽ
от

הְי֣וֹת
бытия

גּ֔וֹי
народа

עַ֖ד
до

עֵת֣הָ
времени

יאהַ הִ֑
того

וּ
и

בָ
во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

יִמָּלֵט֣
спасётся

עַמְּ
народ

ךָ֔
твой

כָּל
всякий

אהַ־ נִּמְצָ֖
найденный

כָּת֥וּב
записанным

בַּ
в

פֶר סֵּֽ
книге

׃
2

וְ
и

ים רַבִּ֕
многие

מִ
из

יְּשֵׁנֵי֥
спящих

אַדְמַת
[в] земле

ר־ עָפָ֖
праха

יצוּ יָקִ֑
пробудятся

אֵלֶּ֚ה
эти

לְ
для

חַיֵּי֣
жизни

ם עוֹלָ֔
ве́ка

וְ
а

לֶּה אֵ֥
эти

לַ
для

חֲרָפ֖וֹת
поношений

לְ
для

דִרְא֥וֹן
омерзения

ם עוֹלָֽ
ве́ка

ס׃ 
3

וְ
и

יםהַ֨ מַּשְׂכִּלִ֔
рассудительные

רוּ יַזְהִ֖
воссияют

כְּ
как

זֹ֣הַר
сияние

יעַהָ רָקִ֑
тверди

וּ
и

֙ מַצְדִּיקֵי
оправдывающие

יםהָֽ רַבִּ֔
многих

כַּ
как

ים כּוֹכָבִ֖
звёзды

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

פ׃ 
4

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

אל נִיֵּ֗ דָֽ
Даниил

ם סְתֹ֧
сокрой

יםהַ דְּבָרִ֛
слова́

וַ
и

ם חֲתֹ֥
запечатай

פֶרהַ סֵּ֖
книгу

עַד
до

עֵת֣־
времени

ץ קֵ֑
конца

יְשֹׁטְט֥וּ
будут скитаться

ים רַבִּ֖
многие

וְ
и

תִרְבֶּ֥ה
умножится

עַתהַ דָּֽ
ведение

׃
5

וְ
и

֙ רָאִי֙תִי
увидел

אֲנִי֣
я

אל דָנִיֵּ֔
Даниил

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

שְׁנַיִ֥ם
двое

ים אֲחֵרִ֖
других

ים עֹמְדִ֑
стоя́т

אֶחָ֥ד
один

הֵנָּ֙ה֙
по эту сторону

לִ
на

שְׂפַת֣
берегу́

רהַ יְאֹ֔
реки́

וְ
и

אֶחָ֥ד
один

נָּה הֵ֖
по ту сторону

לִ
на

שְׂפַ֥ת
берегу́
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רהַ יְאֹֽ
реки́

׃
6

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אִישׁ֙לָ
мужу

לְב֣וּשׁ
одетому

יםהַ בַּדִּ֔
[в] льняное

אֲשֶׁ֥ר
который

עַלמִ מַּ֖
над

מֵימֵי֣לְ
водами

רהַ יְאֹ֑
реки́

עַד
до

־

י מָתַ֖
каких пор

ץ קֵ֥
[будет] конец

פְּלָאֽוֹתהַ
чудес

׃
7

וָ
и

ע אֶשְׁמַ֞
услышал

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֣
мужа

לְב֣וּשׁ׀
одетого

יםהַ בַּדִּ֗
[в] льняное

אֲשֶׁר֣
который

֮מִ מַּעַל
над

מֵימֵי֣לְ
водами

֒הַ יְאֹר
реки́

וַ
и

רֶם יָּ֨
поднял

יְמִינ֤
правую руку

וֹ
его

וּ
и

שְׂמאֹל
левую руку

וֹ֙
его

אֶל
к

־

יִםהַ שָּׁמַ֔
небесам

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֖
клялся

חֵי֣בְּ
Живущим

עוֹלָם֑הָ
[во] веки

֩ כִּי
что

לְ
к

ד מוֹעֵ֨
сроку

ים מֽוֹעֲדִ֜
срокам

וָ
и

צִי חֵ֗
половине

וּ
и

כְ
когда

כַלּ֛וֹת
кончится

ץ נַפֵּ֥
сокрушение

יַד
руки́

עַם־
народа

דֶשׁ־ קֹ֖
святыни

תִּכְלֶ֥ינָה
кончатся

כָל
все

לֶּה־ אֵֽ
эти

׃
8

וַ
и

אֲנִ֥י
я

עְתִּי שָׁמַ֖
слышал

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ין אָבִ֑
разумел

וָ
и

מְרָ֔ אֹ֣
сказал

אֲדֹנִ֕ה
господин

י
мой

מָ֥ה
что [будет]

ית אַחֲרִ֖
конец

לֶּה אֵֽ
этих

פ׃ 
9

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

לֵךְ֣
иди

דָּנִיֵּא֑ל
Даниил

י כִּֽ
ибо

ים־ סְתֻמִ֧
сокрыты

וַ
и

ים חֲתֻמִ֛
запечатаны

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

עַד
до

עֵ֥ת־
времени

ץ קֵֽ
конца

׃
10

רֲרוּ תְבָּֽ יִ֠
очистятся

וְ
и

תְלַבְּנ֤וּ יִֽ
убелятся

וְ
и

֙ רְפוּ יִצָּֽ
переплавятся

ים רַבִּ֔
многие

וְ
а

הִרְשִׁ֣יעוּ
будут поступать нечестиво

ים רְשָׁעִ֔
нечестивые

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ינוּ יָבִ֖
уразумеют

כָּל
никакие

רְשָׁעִי֑ם־
нечестивые

וְ
а

יםהַ מַּשְׂכִּלִ֖
рассудительные

ינוּ יָבִֽ
уразумеют

׃
11

וּ
и

מֵ
от

עֵת֙
времени

הוּסַר֣
удаления

ידהַ תָּמִ֔
постоянной

וְ
и

תלָ תֵ֖
поставления

שִׁקּ֣וּץ
мерзости

שֹׁמֵם֑
опустошающей

ים יָמִ֕
дней

לֶף אֶ֖
тысяча

יִם מָאתַ֥
двести

וְ
и

ים תִשְׁעִֽ
девяносто

׃
12

י אַשְׁרֵ֥
блажен

מְחַכֶּ֖ההַֽ
ожидающий

וְ
и

יַגִּי֑עַ
достигнет

לְ
до

ים יָמִ֕
дней

לֶף אֶ֕
тысяча

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

׃
13

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

לֵךְ֣
иди

לַ
к

ץ קֵּ֑
концу

וְ
и

תָנ֛וּחַ
упокоишься

וְ
и

ד תַעֲמֹ֥
станешь

לְ
для

גֹרָלְ
жребия

ךָ֖
твоего

לְ
в

ץ קֵ֥
конце

יןהַ יָּמִֽ
дней

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Дан 12:7; [7] Дан 12:6;
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